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Аннотация: Среди гимнографических произведений свт. Кирилла, 
епископа Туровского, ранее автором статьи были выделены два само-
стоятельных покаянных канона. Великий покаянный канон сохранился 
только во фрагментах, тогда как для Молебного канона известны спи-
ски полного состава и его текст может быть установлен. Критическое 
издание Молебного канона подготовлено на материале 13 списков (XIV–
XVI вв.), а также 14 дополнительных источников, содержащих фрагмен-
ты или отдельные тексты канона. В результате текстологического иссле-
дования выделено несколько типов текста Молебного канона: списки 
полного состава оказались близки к архетипу, т. е. тексту, который наи-
более близок к авторскому, тогда как списки сокращенного состава со-
держат более поздние региональные изводы текста и разделяются на три 
группы. Анализ разночтений также позволил выявить индивидуальные 
особенности лучших списков и степень их значимости в текстологиче-
ском отношении.

Ключевые слова: Кирилл Туровский, древнерусская гимнография, Мо-
лебный канон, текстология, критическое издание.

Dalmat (Yudin), hieromonk
CRITICAL EDITION OF THE SUPPLICATORY CANON

BY ST. KIRILL OF TUROV

Abstract: Among the hymnographic works of St. Kirill, Bishop of Turov, 
previously the author of the article identified two independent canons of 
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while for the Supplicatory Canon copies of the full composition are known 
and its text can be established. The critical edition of the Supplicatory Canon 
was prepared on the basis of thirteen copies of (14th–16th centuries), as well 
as fourteen additional sources containing fragments or individual texts of the 
Canon. As a result of textological research, several types of the Supplicatory 
Canon text were identified: the copies of the full composition turned out to be 
the closest to the archetype (i.e., the text that is closest to the author’s), while 
the abbreviated copies contain later regional versions of the text and are divided 
into three groups. The analysis of the discrepancies also made it possible to 
identify the individual characteristics of the best copies and the degree of their 
textological significance.

Keywords: Kirill of Turov, Old Russian hymnography, Supplicatory Canon, 
textual criticism, critical edition.

1. Молебный канон
как самостоятельное гимнографическое произведение

Покаянные каноны свт. Кирилла, епископа Туровского, уже до-
вольно давно введены в научный оборот, чему положили начало 
публикации митр. Макария (Булгакова)2. Непосредственно теме 
изучения канонов по нескольким спискам посвящены недавние 
исследования Н.В. Понырко и C.M. MacRobert [6; 7; 10], однако до 
настоящего момента были изданы лишь тексты отдельных спи-
сков3. Существенное затруднение для атрибуции и текстологиче-
ского исследования канонов свт. Кирилла Туровского заключается 
в нестабильности состава тропарей в отдельных списках канонов 
внутри каждой песни, а также в появлении одних и тех же тропа-
рей в составе различных песен (в зависимости от списка). Прове-
денный автором статьи сопоставительный анализ всех известных 
списков покаянных канонов [1] позволяет утверждать, что:

2  См.: [3, с.  255–258; 4,  с.  139–142, 319–324]  — издание канона по списку 
Соф.1052.

3  См.: [6, с. 252–263; 8, с. 368–375]. Отметим, что Н.В. Понырко в одном из из-
даваемых ею списков Кир-Бел.118/375 исправила явные ошибки по тексту канона 
из старопечатного сборника «Полуустав», Вильно, тип. Братства, 1622 г. (это то 
же самое издание, которое Е.Б. Рогачевская называет Требником и которое типо-
логически соответствует Псалтири с восследованием).
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1) списки надежно разделяются на две группы, соответствующие 
различным гимнографическим произведениям одного автора: спи-
ски Молебного канона (далее — МК) и списки с фрагментами Вели-
кого покаянного канона (далее — ВПК) с алфавитным акростихом 
в каждой песни4;

2) состав аутентичных тропарей и их последовательность в каж
дой песни МК возможно с точностью установить в силу их внутрен-
ней тематической общности и соответствия ритмической структуре 
ирмоса;

3)  наряду с сокращенным вариантами МК известны его списки 
практически полного состава, что дает возможность предельно точно 
установить изначальный авторский вид МК.

В данной работе не затрагивается вопрос о сопровождающих 
МК стихирах5 и блаженнах6, составляющих совместно с МК полную 
службу покаянного характера «по вся дни» — это материал отдельно-
го исследования.

Перейдем к описанию состава МК: канон состоит из 9  песней, 
включая вторую, каждая из которых содержит по 6 тропарей, после 
третьей песни помещены три седальна, после шестой  — кондак и 
икос, после девятой — светилен. Если ранее об аутентичности указан-
ного состава приходилось говорить с долей условности (см.: [1, с. 78, 
97–104, 120]), то на данный момент его достоверность подтвержда-
ется находкой еще одного раннего источника — Тип.28 (сер. XIV в.) 
(см.: [14, с. 282]). Несмотря на фрагментарную сохранность7, список 
Тип.28 оказался единственным, который содержит в полном объеме 
2-ю песнь МК, и именно в  том виде, как предложено автором статьи в 
реконструкции (см.: [1, с. 112]), выполненной на основании двух фраг-
ментов неполного состава второй песни МК — Sin.13 и Сол.348/368. 
К тому же только список Тип.28 содержит три седальна после 3-й пес-

4  О каноне известно из краткого проложного Жития свт. Кирилла Туровско-
го. Подробнее см.: [9, с. 228–239].

5  Четыре группы стихир — по две для вечерни (на «Господи воззвах» и сти-
ховны) и для утрени (на «Хвалите Господа» и стиховны).

6  Для чина часов (на изобразительных).
7  Обрывается на последнем тропаре 4-й песни МК из-за утраты конечных 

листов Тип.28.
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ни, что подтверждает аутентичность в составе МК второго седальна8, 
засвидетельствованного прежде лишь в списке Син.470.

2. Круг источников. Выбор основного списка

Практически все источники МК представляют собой, как и сле-
довало ожидать, сборники текстов частного молитвенного обихода 
(келейного правила). Некоторые тексты свт.  Кирилл делает общи-
ми для МК и ВПК, а именно: ирмосы, кондак и икос после шестой 
песни, богородичен четвертой песни. Поэтому в критическом из-
дании привлекаем в качестве дополнительных источников некото-
рые списки ВПК. Для текстологии наиболее редко встречающихся 
элементов МК обращаемся также к тем рукописям, которые только 
их и содержат: например, светилен в составе компилятивных служб 
келейного правила. Перечислим привлекаемые в данной работе 
источники (в круглых скобках — условные обозначения источников 
в критическом аппарате), сгруппировав списки по принципу полно-
ты присутствия в них текстов МК, порядок в группах — от старших 
списков к младшим:

1. Списки МК наиболее полного состава:  Тип.28, Sin.13, Син.470, а 
также 2-я песнь по списку Сол.348/3689.

2. Списки МК сокращенного состава (по 4 тропаря в каждой песни, 
отсутствует вторая песнь): ТСЛ.17, Тип.411, Арх.596, Кир-Бел.133/390, 
Обол.78, Унд.54.

3.  Списки МК сокращенного состава модифицированные (часть 
авторских тропарей заменена на тропари сторонних источников): 
Кир-Бел.118/375, Син.32510, Пс.Остр. Смешанный вариант канона на-
ходим в списках Иос-Вол.92/387 и Бол.16011. Не привлекается ряд най-

8  Инципит: «Попецемся о страшнемь судѣ, и о боязньнемь дни, и о болѣзнь-
немь часѣ…»

9  В остальной части этот список МК является копией со старопечатного из-
дания, сходного с Пс.Остр.

10  В этой рукописи ряд тропарей МК выписан как покаянные тропари после 
кафизм Псалтири. Подробно о составе тропарей и их месте в списке см.: [1, с. 99].

11  Тропари МК списки Иос-Вол.92/387 и Бол.160 содержат в первой и третьей 
песнях (а также 1-й тропарь в пятой песни). Начиная с 4-й песни и до конца тек-
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денных списков МК12, которые являются  аналогичными по выборке 
тропарей и родственными в  плане текстологии с Кир-Бел.118/375, а 
именно: Кир-Бел.267/52413, Егор.183414, ЛАИ.543415.

4. Дополняющие источники (фрагменты ВПК)16: Хлуд.317, F.п.I.73, 
Соф.1052, Иос-Вол.28/71, ТСЛ.642, ТСЛ.33918.

5.  Дополняющие источники (прочие): МДА.7719, Увар.80620 и 
F.I.147.221 содержат светилен МК, Сол.711/819 — седальны МК22, Иос-
Вол.180/562 включает 2-й тропарь второй песни МК23.

В качестве основного списка был избран Sin.1324, что продиктова-
но сочетанием нескольких факторов: с одной стороны, относитель-

ста выписаны тропари ВПК, т. е. по ошибке переписчика происходит совмещение 
двух различных произведений одного автора.

12  В данном случае это лишь будет загромождать критический аппарат разно-
чтениями, не приносящими новых свидетельств об архетипе.

13  Возможно, что Кир-Бел.118/375 является протографом Кир-Бел.267/524, 
так  как последний содержит, как правило, те же варианты чтений, привнося 
лишь ряд дополнительных ошибок.

14  Содержит МК на л. 206–218 об.
15  Сборник сходный по составу с Егор.1834. Содержит МК на л. [66]–[74].
16  Привлекаются в объеме текстов, совпадающих с МК: ирмосы канона, бого-

родичен 4-й песни, кондак и икос по 6-й песни.
17  Данная Псалтирь содержит в качестве покаянных тропари ВПК, из кото-

рых 4 значимы для текстологии МК: 3-й и 4-й по 17 кафизме, 4-й по 11 кафизме, 
1-й по 14 кафизме – находят соответствие с тропарями МК IV:3 и 6, V:6, VIII:3 
(соответствие не полное, так как тексты частично переработаны), а также 3-й по 
12 кафизме — полностью соответствует МК VIII:5.

18  Помимо текстов ВПК также содержит светилен МК (Л. 332 об.).
19  После канона «исповедания», приписанного «кир Иоанну Дамаскину», све-

тилен (Л. 144). Здесь же в каноне по 6-й песни — кондак и икос МК.
20  После канона Иисусу Сладчайшему светилен МК (Л. 484 об.).
21  После канона Иисусу Сладчайшему светилен МК (Л. 7 об.).
22  В составе канона покаянного по 3-й песни (Л.  330–330  об.): «Попечемся  

о страшнем судѣ» и «Никтоже чист от скверны».
23  Тропарь (Л. 691) переработан в богородичный тропарь посредством добав-

ки фраз, обращенных к Богородице. Исходный текст тропаря МК не изменен.
24  Выражаю глубокую благодарность архиеп. Синайскому Дамиану с брати-

ей монастыря св. Екатерины за возможность работы с рукописью в библиотеке 
обители, а также за предоставление электронной копии для дальнейшего иссле-
дования.
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ной полнотой в нем элементов состава МК, с другой — ранним его 
происхождением. Список Тип.28 хотя несколько старше и в сохра-
нившейся части полнее по составу, чем Sin.13, однако текст МК в нем 
обрывается на последнем тропаре четвертой песни. Список Син.470 
хотя и более полный, чем Sin.13, но на столетие младше и представля-
ет собой особый тип редакции МК, к которому нецелесообразно под-
водить разночтения прочих источников. Поскольку в основном спи-
ске отсутствуют некоторые тексты МК, это дало повод в критическом 
издании дополнить список Sin.13 в местах утраты текстами тех источ-
ников, которые показывают наилучшую сохранность отсутствующих 
в основном списке тропарей: во-первых, Тип.2825, во-вторых, ТСЛ.17 
и Обол.7826 (последние — в случаях утраты соответствующего текста 
в Sin.13 и Тип.28).

3. Археографические характеристики  
основного списка (Sin.13)

Рукопись Sin.13 по своему составу представляет типичный сбор-
ник келейного правила эпохи Студийского устава на Руси. Данный 
тип книги будем именовать «Обиход церковный»27: основу Обихода 

25  Восполнения по Тип.28: 3, 4 и 5-й тропари второй песни, 3-й тропарь тре-
тьей песни, первый и второй седальны по третьей песни, 2-й тропарь четвертой 
песни.

26  Выбор между этими двумя списками производился исходя из лучшей со-
хранности текста. Восполнения по ТСЛ.17: 1-й тропарь пятой песни, окончание 
ирмоса и 1-й тропарь восьмой песни (по Sin.13 в восьмой песни опущен 1-й тро-
парь, окончание которого по ошибке переписано в заключительной части ирмо-
са). Восполнение по Обол.78: 1-й тропарь шестой песни.

27  Хотя до сих пор в литургике отсутствует устойчивое название данного типа 
сборников, однако в археографии складывается определенная традиция име-
новать таковые «Обиход церковный» [13, с. 60]. Перечислим известные списки 
Обиходов: F.п.I.73; Тип.46; Соф.1052; Соф.389; Sin.13; Син.325. Нетрудно заметить, 
насколько популярны были покаянные каноны свт. Кирилла Туровского: четыре 
из шести перечисленных сборников типа «Обиход церковный» находятся в числе 
источников настоящего критического издания. Не исключено, что Обиход Тип.46 
тоже мог оказаться в их кругу, если бы сохранились последние его листы, где, 
судя по оставшимся фрагментам, имелось собрание молебных канонов. Обиход 
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составляет Часослов, к которому присоединены стандартные допол-
нения, а также тематические собрания богослужебных текстов, среди 
которых Месяцеслов28, Праздники29 и воскресные службы Октоиха30, 
Шестодневец богослужебный31 и Молебник  — собрание молебных 
канонов лично-покаянного характера32. Список МК в Sin.13 помещен 
в Молебнике среди прочих семи канонов33.

Высказанное А.А. Туриловым мнение о новгородском происхож-
дении Sin.13 (датирует рукопись концом XIV в., не исключая ранний 
XV в., см.: [20, с. 204]) подтверждается и текстологическими данны-
ми, роднящими этот Обиход с некоторыми рукописями XIV  в. из 
псковско-новгородского региона. Во-первых, среди круга источников 
МК текстологически наиболее близким к  списку Sin.13 оказывается 
Тип.28, рукопись псковского происхождения34. Во-вторых, относи-

Соф.389 имеет в составе службу «по вся дни» (Л. 14 об. – 18), тексты которой име-
ют стилистические и текстовые параллели с МК, что позволяет ставить вопрос об 
авторстве свт. Кирилла Туровского.

28  Месяцеслов краткий (только имена под числами) либо с избранными тро-
парями. Здесь же, как правило, присоединяются тропари Триодного цикла. Фа-
культативно могут входить календарные таблицы.

29  Избранные праздничные службы триодные и минейные.
30  Здесь собраны воскресные службы всех восьми гласов, все воскресные за-

чала Евангелия, похвалы Божией Матери (дополнение к 9-й песни канона).
31  Избранные на одну седмицу службы Октоиха: вседневные из разных гла-

сов.
32  Числом от четырех (их можно назвать ядром собрания, так как это посто-

янно встречающаяся группа текстов) до восьми (в Sin.13). Неизменное ядро в со-
ставе данного собрания — каноны «по вся дни» Богородице (глас 6, «Многими 
содержимь…») и Ангелу-хранителю (гл.  8, «Пѣснь воспѣти…»), а также канон 
заупокойный (гл. 8, «Уности съгрѣшения…») и правило «хотящему причастити-
ся». Наряду с указанным богородичным каноном в качестве ежедневного нередко 
использовался канон 6-го гласа «Како ся въсплачю житья моего скверньнаго…», 
он же назначался «за епитимью».

33  Практически все каноны встречаются с разной частотой в разделе Молеб-
ника прочих известных келейных богослужебных сборников XIV в. Студийской 
эпохи на Руси. Не имеет параллелей лишь «канон молебен Святей Богородице, 
гл. 6», ирмос: «Яко по суху…», первый тропарь: «Плачися душе моя убогая слеза-
ми ся омывающи…» (Sin.13, л. 90 об.).

34  «Эта псалтирь описана у А.И. Соболевского, А.А. Шахматова, В.А. Погоре-
лова — причем все исследователи относили ее к разряду Псковских» [14, с. 282–
283]. Также и по данным описи Печатного двора «рукопись должна быть отнесена 
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тельно состава текстов в части Молебника Sin.13 имеет близкое сход-
ство с Обиходом из Новгорода Соф. 389: здесь отмечается совпадение 
шести канонов (при том, что порядок их следования не совпадает), из 
которых три не входят в число постоянно встречающихся35. В-тре-
тьих, Часослов в Sin.13 аналогичен по составу с Часословом, нахо-
дящимся в сборнике псковского происхождения Тип.7636, — это так 
называемый Часовник, в котором особый порядок следования служб: 
начинается чином вечерни, затем идут чин часов, заутреня с первым 
часом, повечерие (последнее в обеих рукописях именуется «нефи-
мон»37). Все последования Часовника в Sin.13 и Тип.76 лишены до-
полнительных молитв, которые содержатся обычно в последованиях 
часословной части Обиходов церковных эпохи Студийского устава38. 
Кроме того, обе рукописи в составе Часовника опускают тропарь пер-
вого часа39, а чин «нефимона» в них содержит одинаковый и почти 
полный набор гимнографии κατὰ στίχον40. Все это в совокупности по-
зволяет считать, что Обиход Sin. 13 восходит в своих частях (списке 
МК, подборке молебных канонов, Часовнике) к протографам новго-
родского происхождения.

к числу» Псковских [5, с. 55–56]. Можно указать признаки псковско-новгородско-
го происхождения Тип.28 на материале МК и относящихся к нему стихир: мена 
ц/ч в каноне — «сконцаи» (песнь 1, тропарь 6), «въ члв҃чехъ» (седален); «дъжгь» 
вместо «дъждь» — стихира 1-я на «Господи воззвах».

35  А именно: канон Богородице «Како ся въсплачю…», канон «за творящих 
милостыню», канон «обещь Троицѣ, Богородицѣ, Михаилу, Николѣ» (отличный 
от подобного сборного канона из синхронных южнославянских рукописей).

36  См.: [14, с. 123, № 47] — Шестоднев служебный и Часослов с дополнениями. 
А.А. Покровский относил рукопись к поступившим на Печатный довр из Пско-
ва в 1679 г., принадлежала она Псковскому Дмитровскому монастырю с Поля [5, 
с. 67].

37  Обычно название службы в списках XIV в. первой литерой имеет «м»: ме-
фимон от греч. «μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός» (Ис. 8: 8).

38  Предначинательные тексты несколько меняются в Часовнике Тип.76 под 
влиянием Иерусалимского утсава: добавлено «Царю Нбесный» перед начальным 
«Придѣте поклонимъ ся…». В этом аспекте Sin.13 более архаичен и строго соот-
ветствует предписаниям Студийского Алексиевского устава.

39  Практическая причина этого неясна.
40  Наиболее полный набор (8 гимнов) встречается в чине мефимона Ярослав-

ского Часослова XIII в. (библиотека ЯМЗ, № 15481). В рукописях Sin.13 и Тип.76 — 
6 гимнов (отсутствуют: Азбуковник и «Безгрѣшен един всѣм Цесарь...»).
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4. Текстологические группы списков

Наблюдение за текстологическими особенностями списков МК 
позволило выделить среди них четыре основные группы. К первой 
отнесены источники с наиболее близким к авторскому типом тек-
ста, который далее будем называть архетипом. Прочие три груп-
пы можно охарактеризовать как позднейшие региональные изво-
ды текста данного памятника древнерусской книжности. Степень 
сохранности текста в изводах различна. Уточним состав списков 
в группах.

1.  Наиболее близкие к архетипу списки: Тип.28, Sin.13, Син.470. 
Сюда же необходимо отнести три фрагмента. Фрагмент  1: тропари 
2-й песни по списку Сол.348/368, писец которого производит данное 
восполнение41 МК сокращенного состава по некому раннему источ-
нику МК полного состава (того же типа текста, что Тип.28 и Sin.13)42. 
Фрагмент 2: от 3-го тропаря 5-й песни43 до ирмоса 9-й песни включи-
тельно по списку Обол.78, который дает здесь весьма сохранно текст, 
равный по значимости основному списку. Фрагмент  3: Псалтирь 
Син.325, где в качестве покаянных после кафизм встречаем тропари 
из МК полного состава: III:5, VII:1–4 и 6, VIII:1–2 и 6, IX:644, а также 
кондак «Душевного падения». Относительно Син.470 нужно отме-
тить, что список происходит из киевской книжности и представляет 
собой особую редакцию, которая в своей основе имеет близкий к ар-
хетипу текст.

2. Южнорусский извод (ЮРИ) представлен списком МК сокра-
щенного состава Арх.596, к которому близок текст старопечатного 

41  Помимо тропарей собственно второй песни (кроме богородична) в ней же 
выписаны последние два тропаря 1-й песни полного состава МК.

42  Текст восполненных тропарей Сол.348/368 очень близок к Тип.28, за ис-
ключением нескольких морфологических и лексических изменений: I:5 о скудотѣ 
(Sin.13, Тип.28)  — о  скудости (Сол.348/368); I:6 хотѣнию помагание  — прошенію 
подаваніе; II:1 управи — направи; II:2 ох мнѣ — увы мнѣ; II:3 сътворих — умножих.

43  Нач.: «Хульных помысл приход…», МК полн. V:5. 
44  Здесь и далее при ссылке на текст МК (полного состава) используем услов

ное обозначение, состоящее из номера песни (римские цифры), разделителя 
(двоеточие) и номера тропаря (арабские цифры). Вместо номера тропаря для 
обозначения ирмоса используется литера «и».
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издания Пс.Остр. Близость этих источников, скорее всего, говорит 
о бытовании засвидетельствованного в них типа текста на терри-
тории Южнорусской митрополии45. Из прочих источников с ре-
гиональными изводами МК список Арх.596 лучше всего сохранил 
текст архетипа. В издании Пс.Остр, помимо предпечатного редак-
торского вмешательства в текст, около половины аутентичных тро-
парей МК заменены на тропари сторонних источников, что сильно 
снижает значение его для решения задач установления авторского 
текста.

3.  Северо-западный извод (СЗИ) представлен списками МК 
сокращенного состава, среди которых можно выделить пары, 
имеющие между собой наиболее тесные текстологические связи. 
Во-первых, списки Кир-Бел.118/375 и Унд.54, которые, несмотря 
на датировку XV  в., заключают сильно испорченный наслоением 
писцовых ошибок и наличием спонтанной правки текст и пото-
му имеют значение лишь для подтверждения чтений протографа. 
Во-вторых, списки Иос-Вол.92/387 и Бол.160, значение которых для 
решения поставленных задач также невысоко в силу степени по-
врежденности текста, а также из-за небольшой доли тропарей МК 
в их составе.

4. Северо-восточный извод (СВИ) можно охарактеризовать, с од-
ной стороны, как близкий к архетипу текст хорошей сохранности, 
но — с другой — как наиболее отличающийся от двух прежде назван-
ных (СЗИ и ЮРИ) целым рядом текстологических примет. Отличия 
проявляются на примере череды лексических замен и вариантов сти-
листической правки, которые, впрочем, не составляют новой редак-
ции. Найден СВИ в рукописях с МК сокращенного состава (по 4 тро-
паря в песни) — ТСЛ.17, Тип.411, Кир-Бел.133/390, а также фрагмен-
тарно в Обол.78: от начала до 2-го тропаря 5-й песни46 включительно 
и тропари 9-й песни, кроме ирмоса.

Условные наименования для групп были избраны в соответствии 
с  регионами происхождения характерных представителей каждого 

45  Поскольку Острог на рубеже XVI–XVII  вв. был значимым центром пра-
вославной книжности на территории Великого княжества литовского, то вполне 
закономерно ожидать издания здесь текстов местной традиции, тяготеющей к 
Киеву и Вильно.

46  Нач.: «Искусник моея вѣры…», МК полн. V:2.



113

КРИТИЧЕСКОЕ ИЗДАНИЕ МОЛЕБНОГО КАНОНА  
СВТ. КИРИЛЛА ТУРОВСКОГО/ ДАЛМАТ (ЮДИН), ИЕРОМ.

извода, а именно: Пс.Остр. — южнорусский, Кир-Бел.118/375 и Иос-
Вол.92/387 — северо-западный, ТСЛ.1747 — северо-восточный.

5. Описание результатов текстологического анализа

5.1 Особенности основного списка
Основной список при всей его значимости выделяется среди про-

чих источников целым рядом текстологических особенностей, проис-
хождение которых следует объяснять вольностью переписчика. Хотя, 
возможно, эти особенности отчасти унаследованы от протографа, од-
нако гипотетически отнесем их к писцу рукописи. Перечислим ниже 
особенности Sin.13.

Свободное отношение писца к тексту проявляется в ряде при-
бавок, которым не находим параллелей в иных известных списках 
(см. Таблицу 1: прибавленный текст выделен угловыми скобками). 
Значительная часть прибавок — это обращения, спонтанно присо-
единенные к концу тропарей без учета ритма и поэтики (I:1, III:5, 
Сед:3, VI:6, VIII:4 и 6, IX:И, IX:3 и 4). Несколько прибавок — это яв-
ные ошибки писца, поскольку добавленные слова дублируют собой 
синтаксические единицы авторского текста (III:И, III:6, IV:4), что 
нарушает смысл. Например, в тропаре III:6 к неопределенно-лич-
ному придаточному «веселить бо ся прошеньемь твоимь» писец 
добавляет новое подлежащее «мир», тогда как данное предложение 
подразумевает подлежащее «Сын» (находится в конце тропаря).

47  Это московская рукопись первой четверти XV  в.  — пергаменный сбор-
ник, писанный старшим полууставом, книга келейного правила на базе Часо-
слова (по  типу упомянутого выше «Обихода церковного»). Уставные указания 
говорят об универсальном, «не-монастырском» характере сборника: регулярно 
предлагаются варианты начала и окончания последований в двух вариантах —  
«аще иерей» / «аще ли инок, или мирянин» (например, л. 13, 13 об.). О местном 
характере традиции можно заключить, во-первых, по совмещению двух устав-
ных традиций (например, чтение Евангелия на праздничной утрене допускается 
как по Савваитскому уставу, так и по Студийскому), во-вторых, по списку молитв 
«спальных», который четко соответствует по составу и особенностям текста тра-
диции Чудова монастыря (отражена в Син. 329, л. 9). Эти особенности относятся 
к литургической реформе свт. Алексия, митр. Московского, которая не распро-
странилась далее московского книжного центра.
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 Таблица 1 – Прибавки текста в списке Sin.13
Table 1 – Adding text to the Sin.13 list

Прибавленные фразы48 в контексте МК

I:1 <гиⷭ҇ помилуи мѧ грѣшнаго. и прости всѧ грѣхи моꙗ>49

III:И и̓знемогшю грѣхи дш҃ю мою <многими соблазны>
III:5 но ѡбоѥ измѣнивъ х҇ⷭе спсм҃ѧ <грѣшнаго>
III:6 веселить бо сѧ прошеньѥмь твоимь <миръ>
Сед.3 <И> никтоже чистъ ѿ скверны
IV:4 Притчю смокве <имѣю> внимаю
VI:6 не ѹповаю бо индѣ <гж҇ⷭе бц҃е>. ѹпованьѥ моѥ державноѥ <ты ѥси>.
VIII:4 да принесу ти спсн҃ьꙗ плодъ. <гⷭи҇ спсм҃ѧ грѣшнаго>.
VIII:6 и къ сну҃ си донеси млт҃ву мою <и спсм҃ѧ>.
IX:И да тѧ радостьнымъ срц҃мь правовѣрно <бц҃е> възвеличимъ.
IX:2 да не въсхищенъ буду адьскими зубы. <гⷭи҇ спсм҃ѧ грѣшнаго>.
IX:4 твоꙗ̏ же дѣла суть х҇ⷭе. ихже никтоже можеть дѣлати. <гⷭи҇ спсм҃ѧ>.

Небрежность писца проявляется в ошибках, которые он не исправ-
ляет ни при письме, ни впоследствии (т. е. не было заключительной свер-
ки текста с протографом). Примером небрежности (либо поспешности) 
писца можно указать ирмос 8 песни, который только в списке Sin.13 со-
вмещает в себе начало собственно ирмоса и окончание первого тропаря 
этой же песни. Эту ошибку писцу сложно было заметить, во-первых, 
поскольку по данному списку 1-й  тропарь отсутствует в  8-й  песни50,  
а потому и не с чем сравнить, во-вторых, поскольку заменено одно при-
даточное предложение (окончание ирмоса) на другое (окончание тропа-
ря), в результате неочевидным оказывается искажение смысла ирмоса  
в целом. Ошибка показательна для текстологии Sin.13, так  как свиде-
тельствует о наличии первого тропаря в протографе.

Среди лексических замен, произведенных писцом Sin.13, мож-
но выделить два основных типа: редакторские исправления и допу-

48  Прибавления выделены угловыми скобками.
49  Вся фраза добавлена к концу тропаря.
50  Также по списку Sin.13 первый тропарь отсутствует в 5-й и 6-й песнях.
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щенные по небрежности. Редакторские замены, которые характерны 
только для списка Sin.13, отражают по большей части выбор предпоч-
тительных для писца лексем (см. Таблицу 2).

Таблица 2 – Изменения лексики, встречающиеся лишь в списке 
Sin.13

Table 2 – Vocabulary changes found only in the Sin.13 list

МК Вариант чтения Sin13 Основное чтение прочих 
списков

IV:1 Философъ <хитрословьꙗ> <хитрорѣчьꙗ>
VII:3 того ради ѡбъѧтъ <тѧготою> <тѹгою>
IX:3 даиже ми <слово каꙗзни>  <слезы покаꙗньꙗ>
IX:6 посреде сбора всѣхъ ст҃хъ <достославныи> 

испусти гласъ
 <достохвалныи>

Вполне объяснима замена «хитрорѣчье» на «хитрословье» (IV:1), 
поскольку оба слова сходны по значению: ‘искусная речь, красноречие’. 
Для употребления лексемы «хитрословье» есть прецедент в гимногра-
фии студийской эпохи. Во-первых, в каноне на утрени Службы в неде-
лю мясопустную преп. Феодора Студита: «Нелицемѣрныи соудъ твои, 
неоутаѥныи възоръ твои . хытрословиѥ (τεχνολογίας) . не вѣтиискоѥ 
оумѣниѥ оукрадаꙗ…»51. Во-вторых, ту же лексему встречаем в триод-
ной редакции Великого акафиста: «рауⷣисѧ философы немудры ꙗвлѧю-
щи  · рауⷣисѧ хитрословесникы (τεχνολόγους) бесловесны обличающи»52. 
Употребление же лексемы «хитрорѣчье» для русской гимнографии не 
характерно. И.И. Срезневскому был известен лишь один пример —  
из Жития свт.  Стефана Пермского, написанного в конце XIV  в. 
прп. Епифанием Премудрым [19, т. 3, стб. 1428], где агиограф во всту-
плении говорит о себе, используя начальную фразу тропаря МК IV:1.

Стремлением избавиться от архаичной лексики можно считать 
употребление «тягота» вместо «туга» (VII:3). Хотя оба слова имеют 

51  Син.319, л.  19, строка  14; ТСЛ.25, л.  17Б. В  современной Триоди этот же 
текст (Канон на утрени недели мясопустной, глас 6. Песнь 4, тропарь 3) читается: 
«Неумытный суд твой, неутаенное твое судище хитрословия: не витий художе-
ство крадущее…».

52  Син. 319, л. 269, строка 15; Погод.41, л. 124 об., строка 16.



ГЕРМЕНЕВТИКА ДРЕВНЕРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ/СБОРНИК 21 
КОДИКОЛОГИЯ. ТЕКСТОЛОГИЯ. ЭДИЦИЯ

116

сходную семантику (обозначают как внешнее стесненное положе-
ние, так и происходящее от него угнетенное внутреннее состояние)53, 
однако в данном случае замена неточна: «объят тугою»  — соответ-
ствует «объятию» скорбными, печальными чувствами. Лексема же 
«тягота»54, обратно тому, регулярно используется именно для обозна-
чения «внешнего груза», который приходится «носить» каким-либо 
образом («понесшим тяготу дне и вар» Мф. 20: 12; «друг друга тяготы 
носите» Гал. 6: 2).

Еще одна замена — «достохвальный» на «достославный» (IX:6), по 
всей видимости, редактору представлялась синонимической и делом 
вкуса. Действительно, в славянских гимнографических текстах весь-
ма частотны прилагательные «достославный», «достохвальный», «до-
сточудный», которые являются лексическими вариантами перевода 
соответствующего древнегреческого ἀξιάγαστος55 и его синонимов56. 
Данные эпитеты вполне синонимичны, будучи употребляемы в бого-
служебных текстах при прославлении и восхвалении ангельских сил 
и святых. Однако для фразы «достохвальный глас» заключительного 
тропаря МК характерны особые коннотации, которые тесно связаны 
с корнем -хвал-. Во-первых, речь идет о  связи с последующими сти-
хирами «на хвалитех» (в книгах студийской эпохи именуются: «на 
хвалите Господа»). Во-вторых, тропарь IX:6 содержит образное опи-
сание57 «добраго ответа на Страшнем судищи Христове»58, реакцией 
на который, собственно, и становится хвала Богу от спасенной души. 

53  ТЯГОТА [18, т. 3, стб. 1098–1099] — прям. ʻтяжесть, труд, тягостьʼ; перен. 
ʻнеприятность, несчастье, притеснение, трудное положениеʼ. ТУГА [19, т.  3, 
стб. 1031–1032] — ̒ угнетение, тягость, гнетʼ (ἀγῶνες / ἀγωνία); ̒ стесненные обсто
ятельства, трудное положение, невзгодыʼ (θλιμμόν / στενοχωρία); ʻмучение, стра-
даниеʼ; ʻуныние, тоскаʼ; ʻпечаль, гореʼ.

54  Соответствует греч. βάρος с той же семантикой — ʻтяжесть, весʼ; ʻбремя, 
тяжкая ношаʼ [17, вып. 30, с. 275].

55  Нередко в различных списках одного и того же текста можно найти оди-
наково возможные лексические варианты перевода ἀξιάγαστε. Например, сти-
хира мч. Мамонту: «Мамонте достохвальне» (БАН.34.7.6, л. 4 об.), «Мамонте до-
стославьне» (Син.279, л. 6 об.).

56  Например, ἀξιοθαύμαστος — ʻдосточудныйʼ.
57  Заключительная часть тропаря: «…посредѣ събора всѣхъ ст҃хъ достохвалныи 

испусти гласъ: ѿпущають ти сѧ грѣси твои. иди въ вѣчныи миръ».
58  Предпоследнее прошение на просительной ектенье.
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В  рассматриваемом контексте домонгольские богослужебные тексты 
употребляют лексему «хвала» со значениями ‘благодарность, благода-
рение’ (εὐχαριστία) и ‘похвала, восхваление’ (αἴνεσις) [19, т. 3, стб. 1363]. 
Предпочтительным для тропаря IX:6 следует считать последнее, так 
как в  последовании утрени после канона следуют «хвалитные псал-
мы» (Пс. 148–150), общая тема которых — призыв к восхвалению Бога: 
«Хвалите Господа…» (Пс. 148: 1) и заключительная анафора, построен-
ная на анафорическом повторении слов «хвалите Его» (αἰνεῖτε αὐτόν; 
Пс. 150). Таким образом, именно поэтика последования утрени требу-
ет использования здесь из возможных лексических вариантов эпитета 
«достохвальный», что подтверждается текстологией списков МК.

Определяющим для прояснения чтения архетипа МК оказывает-
ся разночтение Sin.13 в тропаре IX:3, а именно: все известные списки 
дают чтение «слезы покаянья», которому в Sin.13 соответствует  — 
«слово каязни». Ошибочность замены «слезы» на «слово» ясна из 
контекста тропаря, поскольку следующая фраза вполне однозначно 
предполагает следствие покаянных слез (а никак не «слова») употре-
блением формы глагола «омыти»59. Что же касается варианта чтения 
Sin13 «каязнь», то он представляется более соответствующим автор-
скому тексту, чем «покаянье». Во-первых, по причине архаичности 
словообразовательной модели для лексемы «каязнь»60 и исчезающей 
вероятности обратной замены: «покаянье» на «каязнь». Во-вторых, 
ввиду имеющегося параллельного чтения в тексте икоса МК: «образы 
каязни»61, которое сохраняют в поврежденном виде («казни») списки 
Sin.13 и Унд.5462. Таким образом, в данном месте текст Sin.13 помогает 
установить чтение архетипа для тропаря IX:3, а именно: «дажь ми сле-
зы каязни». Именно в такой редакции эта фраза встречается в некото-
рых списках Триоди63, что хорошо согласуется с частым обращением 
св. Кирилла к традиционным текстам.

59  «…дажь ми слезы покаянья, и омыю си душевный гной».
60  КАЯЗНЬ [19, т. 1, стб. 1201] — ̒ покаяниеʼ (Изборник 1076 г., Григ. Наз. XI в., 

Патерик Синайский XI в., Супрасльская рукопись).
61  «…яко всѣх положил еси образы каязни» F.п.I.73, л. 22.
62  «…яко всѣх образы и казни положил еси», л. 118 об. Сходное искажение ар-

хетипного чтения наблюдаем также в еще одном списке: «…яко во всѣх положил 
еси образ казни» Унд.54, л. 48 об.

63  Например, Воскр.21, л. 138.
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Далее обобщенно перечислим ряд особенностей, характерных 
только для списка Sin.13, которые, судя по регулярности проявле-
ния, отражают специфику личного отношения переписчика к тексту.  
В частности, приходится констатировать следующее:

• сознательную переработку стиля отдельных фраз (см. Таблицу 3), 
что вместе с прибавками текста (см. выше Таблицу 1) показывает сво-
бодное отношение к тексту писца, который принимает на себя роль 
литературного редактора;

• писцовые ошибки из-за потери внимания, в результате чего про-
исходит непреднамеренная замена лексики (см. Таблицу 4) и переста-
новка фрагментов текста (например, упоминавшийся перенос окон-
чания из 1-го тропаря в текст ирмоса 8-й песни);

• есть случаи разрушения смысла из-за ошибок копирования (см. 
Таблицу 5).

Таблица 3 – Переработка текста,  
встречающаяся лишь в списке Sin.13

Table 3 – Text processing, found only in the Sin.13 list

Чтение, восходящее к архетипу Вариант чтения Sin.13

I:3 не створи бо сѧ въ житьи злоба. ни 
грѣхъ весь. егоже азъ спсе҃ не  съгрѣшихъ 
(var сътворихъ)

не створи бо сѧ въ 
житьи злоба. ѥꙗже азъ 
не приспѣхъ

VII:3 но ты х҇ⷭе бе҃ млт҇ⷭью си спсм҃ѧ грѣшнаго аще не ты х҇ⷭе бе҃ млт҇ⷭью 
си сп҇ⷭши мѧ

Таблица 4 – Писцовые ошибки в списке Sin.13
Table 4 – Scribal errors in the Sin.13 list

Основное чтение 
по прочим спискам

Вариант чтения Sin.13 Возможная причина 
разночтения

I:1 и ѡбличать сѧ 
<таины>A. и испытають 
сѧ <дѣла>B и мысли

и ѡбличать сѧ 
<грѣси>A. и испытають 
сѧ <таины>B и мысли

попытка исправления 
посредством вставки 
пропущенного слова 
далее по тексту
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V:4 и възрасте 
<плотолюбныи> 
плевелъ  

и възрасте 
<грѣховныи> плевелъ

строкой выше: «Слана 
грѣховная порази 
ниву…»

VI:6 азъ же различными 
<грѣхы> ѹкалѧхсѧ

азъ же различными 
<плоды> ѹкалѧхсѧ

строкой выше: «древо 
хвалимо плода дѣля»

IX:2 да не <сътренъ> буду 
адьскими зубы

да не <въсхищенъ> 
буду адьскими зубы

строкой выше: «аки 
козлищь въсхищен»

Таблица 5 – Ошибки копирования,  
влекущие потерю смысла в списке Sin.13

Table 5 – Copy errors causing loss of meaning in the Sin.13 list

Чтение, восходящее к архетипу Вариант чтения Sin.13

III:1 ни мало не болю покаꙗньємъ.  нъ погибаю 
величаꙗсѧ. х҇ⷭе мои спсм҃ѧ ѿчаꙗннаго.

ни мала пекусѧ. покаꙗнъ 
погибаю.
величаю тѧ х҇ⷭе мои спсм҃ѧ.

III:6 ѡтроковице бц҃е испроси ми ѿпѹстъ. ѡтроковице дв҃це испроси 
ми.

Перечисленные особенности текста Sin.13 можно попытаться объ-
яснить двояко: либо как унаследованные от протографа, либо как ре-
зультат вмешательства переписчика Sin.13. Независимо от решения 
данной дилеммы64 можно утверждать, что перед нами список МК, 
который подвергся единовременному вмешательству некого русского 
редактора из славянской общины Синая. Местный характер редак-
ции находит подтверждение в том, что история текста МК по извест-
ным спискам не знает подавляющей части вариантов чтения Sin.13. 
Обладая незаурядной книжной подготовкой, редактор данного спи-
ска МК работает бегло, иногда невнимательно, походя вносит в текст 
изменения на свой вкус.

Несмотря на регулярную редакторскую правку в Sin.13, кото-
рую можно охарактеризовать как стилистическую «ретушь» пере-
писчика, значимость списка для текстологии МК, помимо полноты 

64  Склоняюсь к тому, что протографом МК для Sin.13 послужил список нов-
городской традиции, а характерные редакторские изменения внес на Синае рус-
ский переписчик-составитель Обихода церковного Sin.13.
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состава, определяется также тем, что здесь все же сохраняется в 
своей основе близкий к архетипу текст протографа. Иллюстраци-
ей этого может послужить, в частности, следующий пример: только 
в Sin.13 зафиксировано авторское чтение фразы «аки клас истепен 
вѣтром» (V:3)65. Примечателен данный пример тем, что дает воз-
можность вскрыть еще один пласт традиционного текста66, кото-
рый использовал свт. Кирилл при написании МК, а именно — аги-
ографические тексты. В качестве основания этому утверждению 
можно указать точное соответствие рассматриваемой фразе МК 
в Житии свт.  Евтихия, патр. Константинопольского. Интересую-
щая нас фраза следующим образом звучит в ближайшем контексте 
памятника: «дѣтищь <…> бѣѧ́ше а҆кы бесплоти и̓ бестелеси. ни 
блеска. ни благоты телес́ныѧ и̓мыи. но̑ а҆кы клас́ъ вѣ́тромъ и̓-
степенъ»67. Как видим, образ опустошенного ветром колоса68 здесь 
являет крайнюю степень телесного истощения больного. Тот же 
образ свт.  Кирилл инкорпорирует в ткань МК, но уже для иллю-
страции предельного истощения духовных сил, что постигает че-
ловека из-за гордого образа мыслей («лестнаго надмения ума»),  
в чем автор обличает себя.

5.2 Особенности списков МК полного состава

Список Тип.28
Значимыми для списка Тип.28 преимуществами по сравнению с 

Sin.13 оказываются, во-первых, полный состав текстов МК в сохра-

65  Редактор Син.470, второго полного списка МК, не соблюдая авторской се-
мантики, перерабатывает эту фразу в «сокрушен бых» (сопоставление текста V:3 
по указанным спискам см. Таблицу 7).

66  Помимо основных трех: Священное Писание, богослужебные тексты, пи-
сания патристические.

67  См.: Син. 91, л. 127 об. Судя по языковому изводу и лексике, список Жития 
свт. Евтихия восходит к славяно-русской книжности домонгольской эпохи.

68  Данный образ в жанре агиографии используется в качестве общего места 
(см.: [19, т. 1, стб. 1144]), восходит к тексту книги Бытия, а именно к эпизоду со 
снами фараона Быт. 41: 6–7: «и дъругаѧ же з҃ класъ тоньци истепени вѣтромъ 
<…> и пожроша семь класъ тонци и вѣтромь истепении з҃ класъ избраныхъ и 
полныхъ» (ТСЛ.1, л. 46 об.).
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нившемся фрагменте69, во-вторых, небольшая степень изменений 
авторского текста. В Тип.28 встречаются по большей части чтения, 
соответствующие архетипу. Что касается установленных измене-
ний70, то они относительно редки и имеют характер «ретуши» пере-
писчика. Среди них можно выделить следующие.

• Стилистические добавления в тексте (например71, I:3 не створи 
бо сѧ въ житьи <семь> злоба; I:4 влкⷣа всему дыханью земному и 
<водному и по> въздуху).

• Лексические замены, корректирующие семантику авторского 
выражения (например72, I:4 и нынѣшнѧꙗ ѡч҇ⷭти ми скверны / грѣхы; 
II:6 ѡ тебѣ бо миръ сп҃саѥтьсѧ / радуѥтьсѧ; IV:5 Жребии своѥго до-
стоꙗньꙗ / безакониꙗ).

• Морфологические изменения в связи с поновлением архаич-
ных моделей словообразования (например73, II:6 ненадѣꙗнымъ  /  не-
надѣжьнымъ; ѿчаѥмымъ / ѿчаꙗнымъ; изъгниваю / съгниваю).

• Однократный пропуск текста: IV:5 слинъ плеваньѥ приде на мѧ 
(возможно, здесь писцовый пропуск строки антиграфа, так как в ре-
зультате нарушается смысл).

Список Син.470
Только в списке Син.470 вместо стандартного икоса МК («Зем-

ная и временная возлюбих») выписан иной икос («Иже премноже-
ства ради благости к человѣком»), текст которого, впрочем, тема-
тически вписывается в авторскую концепцию МК, а также согла-
суется с кондаком, имея тот же рефрен. Если учесть, что Син.470 в 
качестве первого седальна по 3-й песни также имеет уникальный 
текст («Попецемся о  судѣ страшнѣмъ»), засвидетельствованный 
лишь в Тип.28, то можно допустить возможность иного авторского 
текста икоса.

69  Помимо ирмосов здесь присутствуют все тропари в каждой песни и се-
дальны по 3-й песни, которые можно было ожидать, судя по свидетельству про-
чих списков МК.

70  Не учитываются перестановки слов и ошибки, как не относящиеся к наме-
ренной правке.

71  Добавки Тип.28 в контексте фраз выделены угловыми скобками.
72  Вариант Тип.28 приводится после косой черты.
73  Вариант Тип.28 приводится после косой черты.
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Касательно текстологии данный список дает некоторые индиви-
дуальные варианты чтений, что позволяет считать этот текст МК 
отдельной редакцией. Однако, несмотря на имеющиеся изменения, 
здесь нередко сохраняются чтения архетипа, что позволяет в ряде 
случаев дать оценку тексту основного списка Sin.13. Последнее особо 
значимо для тех тропарей МК, единственным источником которых 
оказывается помимо основного списка лишь Син.470 (а именно: V:3 
и 4, VI:4 и 5, VII:5, IX:4). Для примера укажем случаи (см. Таблицу 6), 
когда вариант Син.470 становится определяющим для установления 
авторского чтения.

Таблица 6 – Архетипные варианты чтения,  
сохранившиеся благодаря Син.470

Table 6 – Archetypal readings preserved due to Syn.470

Чтение  Sin.13 Вариант Син.470

IV:5 си часть <не часть> моѥго ѿ гⷭа҇ <нечестіѧ>
V:4 Слана грѣховнаꙗ порази ниву худыꙗ ми вѣры. 

и възрасте <грѣховныи> плевелъ
<плотолюбныи>

VI:4 аще потрудимсѧ постомь и слезами <вчѥмѣ 
серцѣ>

<въ чюєⷨ серцⷣи>

1. Свидетельством в пользу лексемы «нечестие» (IV:5) оказывает-
ся, во-первых, сходное, хотя и поврежденное, чтение Тип.28 — «не-
частья», а во-вторых, присутствие лексемы в авторском словнике на 
материале молитв седмичного цикла свт. Кирилла74.

2.  Определению при подлежащем свт.  Кирилл придает нередко 
ключевую герменевтическую роль: с его помощью он семантически 
«окрашивает» образ, приточно обозначенный подлежащим. Именно 
поэтому для приточных построений автора не свойственны повто-
ряющиеся определения в ближайшем контексте. В настоящем случае 
(V:4) последовательность образов из притчи «о сеятеле» требует че-
редования определений. Это позволяет отдать предпочтение чтению 

74  Ср., например: «отпусти нечестие сердца моего» (в четверг по заутрени), 
«к страстем нечестия уклонихся от Тебе» (в пяток по заутрени).
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Син.470 «плотолюбный плевел», как снимающему повторное употре-
бление прилагательного «греховный»75.

3.  Для явно ошибочного чтения Sin.13 «вчѥмѣ» (VI:4) затрудни-
тельно даже предложить конъектуру. Затруднение снимается, если 
принять за архетипное чтение Син.470 «в чюем», поскольку текстам 
традиции известно прилагательное «чуѥмыи» со значением ‘чувству-
ющий, одаренный чувством’ [19, т. 3, стб. 1552–1553]. Отметим также, 
что в украинском языке сохраняется отглагольное прилагательное 
«чуйний» с той же семантикой, что в речевом обороте свт. Кирилла — 
‘чуткий, легко откликающийся’ [18, с. 380].

В качестве основания считать Син.470 новой редакцией МК при-
ведем ниже аргументы, говорящие в пользу целенаправленности из-
менений на протяжении всего канона. Редакторские изменения хотя 
и немногочисленны, однако наблюдаются регулярно в текстах МК 
(см. Таблицу 7).

Таблица 7 – Конъектуры и стилистическая правка  
в списке Син.470

Table 7 – Conjectures and stylistic editing in the list Syn.470

Чтение, восходящее к архетипу Вариант чтения Син.470

I:5 нъ <моꙗ похоть> <мое воление>
I:6 напастемъ <претвореньѥ>A . . .

имаши бо <хотѣнью>B помаганьѥ
<премѣнение>A

<блг҃оволенїю>B

III:2 Во ѹности безаконьѥ. <въ возрастѣ
неч҇ⷭтыꙗ похоти.>A въ старости <стыдкаꙗ 
дѣла и чресъѥственыꙗ грѣхи>B. и <доселѣ>C 
не <ѡстахъ скверны>D дьꙗволомь льстимъ.

<omittit>A

<нечистыѧ помыслы>B

<донынѣ>C

не <ѡстахсѧ скверныхъ 
дѣлъ>D

III:6 бц҃е испроси ми ѿпѹстъ add <грѣховъ>
Сед1 ѡ семь книгы <до конца> вселеныꙗ на 

всѣхъ мѣстѣхъ въпиють
<ѿ конець до конець>

75  Можно указать соответствие из цикла молитв с чередованием этих же об-
разов: «люблением плотным въвергох себе в срамную тину грѣховную» (в неделю 
по заутрени).
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Сед2 ѡц҃ь <сиротамъ> <сирымъ>
IV:3 всѹѥ хвалю сѧ <многословьнымь> 

листвиѥмь
<многосмоковнымъ>

V:2 аки ѹзами <свѧзанъ> <мѧ свѧзавъ>
V:3 и мысленѣи высотѣ въсходѧ неѡпасно 

ѹмомь. <аки класъ истепенъ вѣтромь>. 
непотребенъ влцⷣѣ ꙗвихсѧ.

<съкрꙋшенъ быхъ. и>

V:5 къ могущему мене <мьстити>A . . .
<свѣтоличнымъ>B анг҃ломъ предаи мѧ

<ѿмьстити>A

<свѣтлымъ>B

V:6 ѿгони всѧ <мечты> темныꙗ <силы>
VI:3 ибо не сущу на древѣ <ѡвощю> <плодѹ>
VI:4 нынѣ покаꙗньѥмь <клеплю ѿверзи ми гⷭи҇> <толкѹщимъ 

ѿверзаютсѧ>
VI:5 ꙗко птица <ѡпѣшена> ѡ землю 

разбиваѥтьсѧ
<ѡбѣшена>

VII:2 ꙗко <инѣмъ подаꙗ законъ. но> паче всѣхъ 
безаконьновахъ.

<инѣхъ законъ полагаꙗ. 
самъ>

VII:6 Бесѣдуꙗ <ѥвжиньски>A со плотными 
<похотьми>B

<ꙗ̓ко ѥвва>A

<помыслы>B

VIII:1 тобѣ влкⷣо молюсѧ ѡ̓цѣсти мѧ преже 
<конца>

<сѹда>

VIII:5 многихъ ѡжидаю мукъ. ѿ нихже <исхыти 
мѧ сп҃се>

<сп҃се избави мѧ>

VIII:6 Бц҃е <ѿрѣши>A ми ꙗзвы. лютѣ гниюща 
неꙗвленьемь. масломь <слезнымь ѡмывъ>B 
. . . избави мѧ зла и <козни>C

<и̓сцѣли>A

<слезъ ѡмывающи>B

<вреда>C

IX:1 Взѧхъ крт҇ⷭъ хв҇ⷭъ. <ѥгоже>A до конца не 
понесохъ. како <крт҇ⷭьꙗнъ нарекѹсѧ>B . . . 
аки рыба пожеръ ѹдицю. <цѣпить>C мѧ 
множьство золъ.

<и̓ того>A

<ли крт҇ⷭъ нарекѹ>B

<и̓ ѡ̓дръжить>C

IX:2 да не сътренъ буду адьскими <зубы>. <ѹ̓зами>
IX:3 и сътвори мѧ спсе҃ <не имуща скверны> <не имѣти скверны 

дш҃евныѧ>

Можно выделить несколько направлений работы редактора 
Син.470 при внесении лексических изменений, которые следует при-
знать целенаправленными (обозначения согласно Таблице 7).
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• Замены лексем, связанные с отказом от архаичных слов:  
III:2C доселѣ  / донынѣ; V:3 истепенъ  / съкрꙋшенъ; VI:3 ѡвощь  / 
плодъ; VI:4 клепати / толкати; IX:1C цѣпити / ѡ̓дьржати. Как част-
ный случай можно указать добавление к бесприставочному глаголу 
мьстити приставки от- (V:5A) в связи с историческим изменением 
чтения опорного текста — евангельской притчи о неправедном судье  
(Лк. 18: 3, 5).

• Отказ от лексики и фраз в связи с их семантикой, нежелательной 
для редактора. Например, редактор отказывается от лексем с корнем 
-хоть- (похоть, хотѣниѥ), творчески подбирая замены на свое усмо-
трение (I:5, I:6B, VII:6B). Наиболее характерным случаем оказывается 
переработка тропаря III:2, в котором фрагмент авторского самобли-
чения редактор счел неуместным оставлять в существующем виде: 
фразу «въ возрастѣ неч҇ⷭтыꙗ похоти» опускает (III:2A), последующую 
сильно смягчает (III:2B).

• Подавляющая часть изменений носит, судя по всему, характер 
стилистической правки, которая обусловлена никак не проблема-
ми извлечения смысла, но литературным вкусом редактора. В ряде 
случаев изменения практически не нарушают авторскую семантику, 
например: VII:2 подаꙗ законъ  / законъ полагаꙗ; VIII:1 преже кон-
ца  / преже сѹда; VIII:5 исхыти  / избави. Однако есть и неудачные 
для контекста замены: VIII:6A ѿрѣши / и̓сцѣли; VIII:6С кознь / вредъ;  
IX:2 зубы / ѹ̓зы.

Фрагмент Сол.348/368
На материале сохранившихся тропарей (I:5 и  6, II:И, II:1–5) 

текст Сол.348/368 почти совпадает со списком Тип.28, что, вероят-
нее всего, говорит об общности их происхождении как по региону 
(новгородская и псковская книжная традиция), так и по времени  
(т. е. Сол.348/368 сохраняет качество протографа — рукописи XIV в.). 
Разночтений в указанных источниках крайне мало, а их происхожде-
ние вполне можно отнести к последнему переписчику, так как прак-
тически все они относятся к поновлению языкового извода (см. Таб
лицу 8).
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Таблица 8 – Языковые поновления Сол.348/368  
относительно чтений архетипа

Table 8 – Language updates Sol.348/368 regarding archetype readings

Чтение Тип.28 Вариант Сол.348/368

смысловые разночтения
I:6 имаши бо <хотѣнию помаганиѥ> <прошенїю подаванїе>
II:3 ꙗ̓ко ѿ тебе ги҃ <правда> <млⷭт҇и прошꙋ>

поновление языка
I:5 ѡ скудотѣ ѡ скудости
I:6 сконцаи <жадимоѥ> помышленьѥ скончаи ми <желаемое> 

помышленїе
II:1 ѿ ѡбычаꙗ зла ги҇ⷭ <ѹправи> мѧ <направи>
II:2 ѡхъ мнѣ ѹ̓вы мнѣ
II:5 ни мало ѡ дш҃и <попекъсѧ> ни мало ѡ дш҃и <не попекохъсѧ>
II:5 скарѣду млт҃ву всѧчьскы. акы пса 

на требу приносѧ
скарѣд<н>ꙋ мли҃твꙋ всѧчески, 
аки п̾са <въ> требу приносѧ

Фрагмент Обол.78
В части V:5–IX:И текст Обол.78 столь же близок к архетипу, как 

прочие полные списки. Из этого можно заключить, что переписчик 
в указанной части списка пользовался наиболее исправным источ-
ником, тогда как прочие тексты МК взяты по источнику СВИ. Бо-
лее того, судя по особенностям выборки тропарей в этой же части, 
был использован список полного состава МК, так  как по Обол.78 
находим в соответствующих песнях тропари V:5, VII:4 и VIII:4, ко-
торые не встречаются в сокращенных версиях МК. Таким образом, 
подтверждается закономерность: близкий к архетипу текст бытовал 
в списках полного состава МК.

Хотя список в данной части и имеет единичные варианты инди-
видуальных чтений, однако при ближайшем рассмотрении их можно 
оценить как ошибки переписчика:
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Чтение, восходящее к архетипу Вариант чтения  Обол.78
V:6 Мт҃и члв҃колюбца бга҃ ѥгда млт҃ву 

приносиши <къ сну҃>
<къ бѹ҃>

VIII:2 И мало и много здѣ поживше 
<никакоже> избыти смрт҃и

<николиже>

В первом случае замена носит характер механического повтора: 
дублируется слово из начала той же фразы. Во втором — вариант чте-
ния нарушает общий смысл. Оба случая похожи на ошибку запоми-
нания (внутреннего диктанта?) переписчика.

Особая ценность Обол.78 проявляется для свидетельства чтений архе
типа в тех случаях, когда прочие полные списки имеют разночтения. 
Например, когда нет иного подтверждения чтению основного списка:

Чтение Sin.13 Вариант Обол.78 Вариант Син.470 Прочие 
списки

V:6 ѿгони всѧ 
<мечты> 
темныꙗ

ѿгони всѧ 
<мечты> 
темныхъ

ѿгони всѧ 
<силы> темныѧ

omittunt

Фрагмент Син.325
На примере тропаря III:5 текст Син.325 весьма близок к Тип.28 и 

основному списку Sin.13. Ни смысловых разночтений, ни языковых 
вариантов в них не наблюдаем, хотя каждый список показывает по-
пытки скорректировать стилистические акценты тропаря при помо-
щи перестановки / добавления служебных слов — частиц и союзов. 
Для прочих текстов МК по Син.325 параллели сохранились в Sin.13 
и Обол.78., т. е. в списках МК полного состава. Указанные источники 
весьма близки друг другу текстологически на материале общих тропа-
рей, свидетельствуя тем самым чтения архетипа. Единственное лекси-
ческое разночтение по Син.325 встречаем в кондаке, а именно замену: 
възведи / въздвигни.

5.3 Особенности текста СВИ

Предложенная выше локализация бытования СВИ в северо-
восточном регионе Руси (Москва, Владимир, Ростов Великий) нахо-
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дит подтверждение в том, что прп. Епифаний Премудрый76 во всту-
плении к Житию свт. Стефана Пермского77 использует речевую фигу-
ру из МК в характерном для СВИ чтении, а именно:

Житие свт. 
Стефана 
Пермского

МК IV:1 (СВИ) МК IV:1 (Архетип, СЗИ, 
ЮРИ)

… ѿ ѹ̓ности, 
и̓ не наѹчихсѧ … 
<ни философиа, 
ни хитрорѣчиа> 
не навыкохъ…

<Ни философъ (-фьѧ Об), 
ни хитрорѣчьꙗ>, ни пѣсниць 
доброгласьꙗ, ѿ ѹ̓ности же 
не навыкохъ…

<Философъ 
хитрорѣчьꙗ> 
ни пѣснивець 
доброгласьꙗ, ѿ ѹ̓ности 
не навыкохъ…

Определение СВИ именно как извода, а не новой редакции МК, 
основывается на том, что основаную часть изменений текста нельзя 
назвать целенаправленными. К последним можно отнести, пожалуй, 
лишь три случая, в которых явно видна цель — избавиться от архаич-
ной и диалектной лексики путем ее поновления.

Чтение полных списков Вариант чтения СВИ

VII:1 инѣмъ <трѣску видѧ> <сѹкъ въ ѡ̓цѣ вижѹ>
IX:1 <цѣпить> мѧ множьство золъ <тако влечеть>
IX:3 и ѡмыю си <дшв҃ныи гнои> да ѡмыю си <дш҃а моеꙗ недѹгы>

В первом случае (VII:1), помимо самой замены (трѣска / сѹкъ),  
в тексте сделана также прибавка «в оцѣ», что превращает авторскую 
контаминацию евангельской притчи в точную цитату, как она встре-
чается в рукописной традиции славянского Евангелия: «что же види-
ши сѫк (сѫчец) в оцѣ брата твоего» (Мф. 7: 3) (цит. по: [12, с.  42]). 

76  Его можно считать типичным представителем книжности Северо-Восточ-
ной Руси: получил образование в обители свт. Григория Богослова (Ростов Вели-
кий), именуемой «Братский затвор». Становление прп. Епифания как книжиника 
завершилось в книжном центре московской традиции — Свято-Троицком мона-
стыре прп. Сергия Радонежского.

77  Список: Вяз.Q.10. цит. по: [16, с. 52].
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Замену (IX:1) цѣпить на влечеть, возможно, следует считать отказом 
от диалектного словоупотребления78 в пользу более традиционного 
глагола «влещи» со сходной семантикой79, который использует и ав-
тор МК80. Еще одну замену (IX:3) гнои на недѹгы следует признать не-
удачной, поскольку семантика слов несколько различна, в результате 
чего нарушается смысловая связь со сказуемым: омыть рану81 можно, 
но нельзя омыть болезнь82.

Помимо рассмотренных замен есть ряд иных, цель которых за-
труднительно определить в силу ухудшения смысла текста. Перечис-
лим наиболее неудачные:

Чтение полных списков Вариант чтения СВИ

V:2 <не преже> на зло пострѣчеть мѧ. 
ѥгоже а зъ ненавижю. но любовными 
мною вещьми

<понеже>

VI:6 <не ѹповаю бо> индѣ <не вопїю>
VII:6 аки безсловеснымь <гадомь> прельщенъ 

быхъ лютѣ
<скотомъ>

IX:3 на грѣховноѥ наступихъ терньѥ. и 
<тѣми сноженъ> быхъ лютѣ

<тѣмъ нѹженъ>

Вероятно, в первых двух случаях (V:2 и VI:6) писцом допущена 
непроизвольная ошибка при внутреннем диктанте. В третьем случае 
(VII:6) замена могла возникнуть под влиянием регулярно встреча-

78  Словарное значение глагола «цѣпити»  — ‘щепить, раскалывать’ [19, т. 3, 
стб. 1460]. Однако в украинском языке сохраняется однокоренное слово «чіпати» 
в значении ‘зацеплять’, перен. ‘нарушать покой, беспокоить’ [18, с. 340], также и 
в псковском говоре: «цѣпать, чѣпать» — ‘задѣвать, прицѣплять, зацѣплять’ [11, 
стб. 1274].

79  Глагол имеет значения: ‘тянуть, вести силой’; ‘притягивать, собирать во-
круг себя’ [17, вып. 2, с. 226].

80  Например: тропарь V:5 («в прочая влечеть мя грѣхи»), а также Повесть к 
Василию игумену Печерскому о беспечном царе («Никого же бо Христос к пока-
янию нужею влечеть» [2, с. 350]).

81  ГНОИ — ‘язва, рана’ [19, т. 1, стб. 252; т. доп., стб. 74].
82  НЕДУГЪ — ‘болезнь’ [19, т. 2, стб. 378]; ‘болезнь, недуг’; перен. ‘порок, зло’ 

[17, вып. 11, с. 108].
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ющегося в  богослужебных текстах топоса об уподоблении безсло-
веснымъ скотѡмъ83, однако в тропаре автор делает аллюзию имен-
но на прельщение змеем («гадомь») Евы. В последнем случае (IX:3) 
причастную форму «сноженъ» (от редкого глаг. «сънозити»84) писец, 
очевидно, пытается устранить как ошибочную за счет подбора гра-
фически сходного «нуженъ», искажая смысл.

К изменениям редакторского типа можно было бы отнести при-
бавки к тексту, однако таковых всего две, поэтому снова не приходит-
ся говорить о системности данного рода правки. Ниже приведены оба 
примера, фразы-вставки обозначены угловыми скобками:

Чтение полных списков Чтение списков СВИ (ТСЛ.17)

III:И духомь скрушеномь add <и̓ срцⷣемъ смиренымъ>
VI:3 да не будеши съзидаꙗ и разорѧꙗ 

дѣло гⷭн҇е
да не бѹдеши <ѹ̓богаꙗ дш҃е моꙗ 
аки безѹмныꙗ дѣти> сзидаꙗ и̓ 
разарѧꙗ дѣло гⷭн҇е

Для первого случая (III:И) прибавка объяснима тем, что состави-
тель СВИ воспринимает фразу духомь скрушеномь как контамина-
цию первой части стиха Пс. 50: 19, что собственно и порождает у него 
стремление продолжить текст и̓ срцⷣемъ смиренымъ согласно паралле-
лизму из второй части указанного текста традиции: «Жертва Богу дух 
сокрушен, сердце сокрушенно и смиренно Бог не уничижит».

Во втором примере (VI:3) в качестве добавления находим обра-
щение к своей душе и сравнительный оборот аки безѹмныꙗ дѣти. 
Последняя фраза, судя по всему, рождается у составителя СВИ под 
влиянием повторяющегося стилистического приема, характерного для 
данного макрофрагмента МК. В той же шестой песни МК несколько 

83  Например, поиск в НКРЯ показывает несколько вхождений в Октоихе (4), 
Триоди постной (1).

84  Единственное вхождение для «снозити» (см.: [19, т. 3, стб. 777; 17, вып. 25, 
с. 266]), является цитатой из молитвы свт. Кирилла Туровского в среду «по вечер-
ни» (источник: Псалтирь F.п.I.2, л. 186 об., молитва по 11-й кафизме), фрагмент 
которой («безаконьнымь терниемь весь сноженъ бых») переработан автором  
в текст нашего тропаря МК IX:3 («на грѣховное наступих терние, и тѣми сножен 
бых лютѣ»).
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раз встречаем сходно организованное образное сравнение85: «…от еди-
наго сердечнаго корени, акы древу многи вѣтви, помышления» (VI:1), 
«Щадѣн бых и донынѣ, яко древо в оградѣ Христова закона…» (VI:2), 
молитва без милостыни «взити на небо не можеть, но яко птица опѣ-
шена о землю разбиваеть ся» (VI:5). Однако перечисленные образы 
тематически однородны: входят в систему образного ряда, который 
определяет центральную тему данной песни канона — примеры из рас-
тительного и животного мира. В то же время образ неразумных детей 
выходит за указанные тематические рамки, хотя и сроден с образами 
центральной темы по силе выразительности. Полагаю, что книжник 
XIV в. данной добавкой удачно попал в стиль автора.

Как рассмотренные выше две добавки, так и подавляющая часть 
изменений (см. Таблицу 9), внесенные составителем СВИ, в текст МК 
несистемны и носят характер языковой «ретуши» составителя СВИ, 
которая в основном нейтральна (морфология, синтаксис, стилисти-
ка), либо в некоторых случаях идет вразрез с авторским замыслом 
(V:6, VI:3).

Таблица 9 – Примеры языковой «ретуши» составителя СВИ
Table 9 – Examples of language “retouching” of the Northeast Exodus 

(NE) compiler

Чтение полных списков Вариант чтения СВИ

I:1 <обличать сѧ> таины <обличаютсѧ>
III:1 въ плѣнъ <веденъ> <въведенъ>
III:6 <Ѹ> тебе родившагосѧ <Ис>
III:6 свою бо мнить славу твои снъ҃. <тобою 

радуꙗсѧ> <и тебѣ славимѣ 
радѹеть сѧ>

Сед.3 блг҃ии <дш҃елюбець> <члк҃олюбець>
IV:И Провидѧ <дх҃омь> амбакумъ <прⷪр҇къ>
IV:3 вонже <по дѣломъ и ч҇ⷭть и мука> <ч҇ⷭть и мука комѹждо 

бѹдеть>

85  Текст тропарей приводится в виде близком к архетипу, установленном по 
критическому изданию.
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V:1 въскрежета вьскрегча
V:2 пострѣчеть пострѣкаеть
V:2 въ прочаꙗ <влечеть мѧ грѣхи> <влекꙋть мѧ мукы>
V:6 препрѣнъ въздушными мытари преданъ въздѹшнымъ 

бѣсомъ
VI:3 нечасто <похотью приходимъ> въ ѡградъ <прихоѧщѹ ми>
Кнд. <всѧцѣи> муцѣ повиненъ быхъ <мнозѣи>
Ик.1 млⷭт҇ь кающимсѧ <пролиꙗ>A. <и мене 

кающасѧ не презри>B
<дарова>A

<omittit>B

VIII:1 не бо есть сѹдъ на <лица> <лице ѿ ба҃>
VIII:2 да не ꙗко безбоженъ <мученъ буду тамо> <бѹдѹ. и̓ мѹчимъ 

тамо>
VIII:3 аки ѿ татии <в разбоиникы> впадохъ <въ разбоинча рѹкы>
IX:1 <цѣпить>A мѧ множьство <золъ>B <тако влечеть>A    

<грѣховъ моихъ>B

Как пример порчи текста СВИ в результате языковой «ретуши» 
можно указать богородичен 1-й песни, в котором некоторые члены 
синтаксического параллелизма получили ошибочную грамматиче-
скую интерпретацию:

Чтение полных списков Чтение списков СВИ (ТСЛ.17)

I:6 Дв҃о мрь҃ѥ живота моѥго 
мт҃и. и невидѣньꙗ направленьѥ. 
<ѹбож҇ⷭтву>A бат҃ьство. 
<немощи>B сила. струпомъ 
ицѣленьѥ. болѣзнемъ ѡблегчаньѥ. 
напастемъ претвореньѥ. <спсе҃нью>C 
надежа.

Дв҃о мт҃и м҃рїє живота моего. 
невидѣньꙗ направленьє. 
<ѹ̓божьство и̓>A бат҃ьство. 
<немощь и̓>B сила. стрѹпомь 
и̓сцѣлѣньє. болѣзнемъ 
ѻ̓блегчаньє. напастемъ 
претвореньє. ѹ̓замъ раздрѣшеньє. 
<спсе҃ньє и̓>C надежа.

Таким образом, чтобы подчеркнуть текстологическую близость 
СВИ к архетипу предпочтительно именовать данный тип текста имен-
но особым изводом МК, а не иной редакцией. «Ретушь» переписчика 
не препятствует использовать списки СВИ как источник, приближа-
ющийся по значимости к спискам МК полного состава.
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ВЫВОДЫ
В результате текстологического исследования всех известных спи-

сков МК среди них были выявлены несколько групп, которые следует 
признать различными изводами исследуемого памятника. Ни в одной 
из групп не обнаружена целенаправленность изменений, необходи-
мая для определения совокупности списков, как содержащих новою 
редакцию.

Наиболее близкий к архетипу текст сохранился в списках МК 
полного состава (Тип.28, Син.470), включая основной (Sin.13), а так-
же в нескольких фрагментах (Сол.348/368, Обол.78, Син.325). Данные 
источники являются базисом для установления архетипа МК, наибо-
лее близкого к авторскому тексту.

Прочие списки содержат МК сокращенного состава и относятся 
к трем поздним изводам исследуемого памятника. Происхождение и 
бытование этих изводов, скорее всего, исторически связано с опреде-
ленными регионами Руси, что отражено в присвоенных им автором 
данной работы названиях. Текст изводов изменен по сравнению со 
списками МК полного состава в различной степени. Лучше всего он 
сохранился в списках СВИ и ЮРИ, тогда как в списках СЗИ наиболее 
испорчен и не имеет самостоятельного значения для текстологии МК. 
Впрочем, именно списки МК, относящиеся к позднему типу СЗИ, 
стали популярны в сборниках частного молитвенного обихода во 
второй половине XVI — начале XVII вв. (Кир.Бел.267/524, Егор.1834, 
ЛАИ.5434).

Нужно отметить, что в Кирилло-Белозерском монастыре бытова-
ло несколько типов текста МК: СВИ (Кир-Бел.133/390) и СЗИ (Кир-
Бел.118/375, Кир-Бел.267/524). Список Обол.78, происхождение кото-
рого с большой вероятностью тоже можно отнести к тому же центру 
книжности86, позволяет предположить, что здесь были в употребле-
нии также и древнейшие, наиболее близкие к архетипу списки МК 
полного состава.

86  Владельческая запись: «Псалтырь владыки Кассиана Рязанского». Скорее 
всего, Рязанский еп. Кассиан был постриженником Кирилло-Белозерского мона-
стыря, «о чем косвенно свидетельствуют его вклады в эту обитель и уход туда на 
покой» [15, с. 507].
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ПРИЛОЖЕНИЕ

МОЛЕБНЫЙ КАНОН СВТ. КИРИЛЛА ТУРОВСКОГО

Принципы издания.
Условные обозначения критического аппарата
Текст основного списка передается строка в строку, буква в букву, 

произведено словоделение, пунктуация нормализована согласно син-
таксической структуре текста. Орфографическая нормализация ру-
кописи не производится во избежание противоречий с критическим 
аппаратом издания. В  критическом аппарате используются следую-
щие обозначения:

add (addit/ addunt) — добавка текста;
om (omittit/ omittunt) — пропуск текста;
pr (praeponit/ praeponunt) — прибавка впереди;
tr (transponit/ transponunt) — перестановка;
var (varia lectio) — вариант чтения;
rell (reliqui) — чтение остальных источников;
txt (text) — используется для указания источников, совпадающих 

с чтением основного списка. Различие графики не препятствуют счи-
тать чтения совпадающими, но иногда таковые варианты выписаны 
как различные для иллюстрации графических принципов отдельных 
списков.

Разночтения подведены по методике критического издания сла-
вянского перевода Евангелия [12] с тем отличием, что для сноски ис-
пользуются номера строк по основному списку. После указания в ап-
парате номера строки/строк приводится полностью слово/фрагмент, 
к которому после разделителя (двоеточие) подводятся разночтения. 
Конец подведения разночтений к слову/фрагменту обозначен знаком 
вертикальной черты «│».

Предлагаемое критическое издание памятника по всем известным 
спискам преследует главным образом литературоведческие цели, чем 
и обусловлен выбор разночтений: по большей части представлены 
смысловые и стилистические варианты, в меньшей степени отраже-
на вариативность грамматических форм. Прочие отличия списков 
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(графические, касающиеся слов под титлом и выносных букв, ошибки 
писцов, из которых затруднительно извлечь какое-либо свидетель-
ство об архетипном чтении, и т. п.) представлены минимально, чтобы 
избежать превращения аппарата в «кладбище разночтений».

В критическом аппарате для источников назначены сиглы (соот-
ветствия см. в таблицах 10, 11 ниже).

Таблица 10 – Списки и фрагменты МК
Table 10 – Lists and fragments of Prayer Canon (PC)

Условн. обозн. Сигла Условн. обозн. Сигла
Арх.596 Са Син.325 С1
Бол.160 Б Син.470 С

Иос-Вол.92/387 ИВ Сол.348/368 Сл
Кир-Бел.118/375 К Тип.28 П
Кир-Бел.133/390 К1 Тип.411 Ст

Обол.78 Об ТСЛ.17 Тр
Пс.Остр. О Унд.54 Ун

Таблица 11 – Дополняющие источники
Table 11 – Complementary sources

Условн. обозн. Сигла Условн. обозн. Сигла
Иос-Вол.28/71 ИВ1 ТСЛ.339 Тр3
Иос-Вол.180/562 ИВ2 ТСЛ.642 Тр4
МДА.77 А Увар.806 Ув
Сол.711/819 Ф Хлуд.3 Хл
Соф.1052 Сф F.п.I.73 F

F.I.147.2 F1

I:И Sin.13 108r 1–10
1 КА҇ⷩ МОⷧ ҇КЪ ГУ҇ⷭ І̏СУ҃ ХУ҇ⷭ.
2 твореньѥ̏ кюрила. поѥ̏тьсѧ по
3 всѧ дн҃и. глⷭа҇ е.҃ пⷭѣ҇ а҃. є̏рм҇ⷭ.
4 Мои̏сѣѥ̏ву поминаю̏ще дш҃е де-
5 сницю. бѣжи грѣхолюбива-
6 го ѥ̏гупта. и̏ разумнаго фара-
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7 она ѿверзи сѧ работы. да кре-
8 стьную̏ прии̏меши палицю
9 и стрⷭт҇ноѥ̏ прои̏деши море.
10 смиреньѥ̏мь вопью̏щи. гвⷭи҇ поѥⷨ ҇⸬

1: КА҇ⷩ МОⷧ ҇КЪ ГУ҇ⷭ І̏СУ҃ ХУ҇ⷭ: txt П  var КА҇ⷩ МОⷧБ҇Еⷩ ҇Сф│
2: твореньѥ̏ кюрила: om П│ кюрила: pr ст҃го Тр  add ГРѢШ-

НАго Сф│ поѥ̏тьсѧ: var канѡ҇ⷩ Тр  om П│ 2–3: по всѧ дн҃и: add кь 
г҃ѹ б҃ѹ  Тр  om  П│ 3: глⷭа҇ е:҃ var глⷭа҇ ꙅ ҃ П│ 4: мои̏сѣѥ̏ву: мо-
и̇сѣѡ̈ву П мѡи̓сиѡ̓вѹ Тр  мои̓сие̓вꙋ Ст  моі̓сеѡ̓ву Са  мѡѷсе-
о̓ви К1  мѷси́евꙋ Об  мѡѷсеовꙋ Тр4 О  моисѣискую F Сф│ по-
минаю̏ще: txt С Тр Са Ст К  -ю̏щи F П Сф Тр4 К1 Об ИВ │ дш҃е: txt F 
П С Ст К  pr  ѡ̓ Сф Тр4  add моа Тр Са К1 ИВ Б│ 6: разумнаго: 
var мысленаго F│ 7: ѿверзи сѧ работы: ѿвръзи работꙋ К│ 
8: прии̏меши: txt F П Сф С Ст Са К  прии̓мши Тр О Б  въсприїм-
ши Тр4  var възмеши Об│ 9: и: om Са О ИВ Б│ прои̏деши: txt Сф С 
Тр4  прии̇деши П  преидеши F Тр Ст Са К1 Об О К ИВ  add житиѧ 
сего Тр4│ 10: вопью̏щи: txt Сф  въпию̏щи П С Тр Тр4 Са К  вопи-
ю̏щи Ст F  -ще Б О  -ща К  var поюще К1  зовѹще Ун│ гвⷭи҇ поѥⷨ:҇ 
txt П  гвⷭи҇ поемъ С Тр Са Об  гвⷭи҇ поимь Ст  tr поѥм гвⷭи҇ F  по-
имъ гвⷭи҇ Сф Тр4 ИВ Б  var хвⷭи҇ поюще К1  om Ун  add славно бо 
прославиⷭ ҇F Сф С Тр4 Са Об Ун К Б│

I:1 Sin.13 108r 11–17, 108v 1–6
11 Что ѡ̏жидаю̏ что на времѧ взи-
12 раю̏. мимошедшаꙗ̏ лѣта по-
13 мышлѧю̏. и̏ разумѣю̏ множь-
14 ство золъ мои̏хъ. ѿ нихже ѡ̏-
15 брати мѧ хⷭе҇ да пью̏ судебъ
16 твои̏хъ пелынь. на прогна-
17 ньѥ̏ грѣховнаго вреда. даже
1 не затворить сѧ дверь покаа̏нь-		  [108v]
2 ꙗ̏. и ѡ̏бличать сѧ грѣси. и̏ и̏спы-
3 таю̏ть҇ⷭ таи̏ны и̏ мысли. и̏
4 ѡ̏судѧть҇ⷭ грѣшници. гиⷭ ҇поми-
5 луи мѧ грѣшнаго. и̏ прости
6 всѧ грѣхи моꙗ̏ ⸬
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11: Что: Чего С Тр Ст Об К  Чого О  Чегѡ К1 ИВ  var Сего Са 
Ун  var Се чего Б│ что2: txt Ст К1  pr и П С Са Об О Ун К Б чесо Тр│ 
12–13: помышлѧю̏: pr помынаю Тр Ст К1   pr поминаю и Об│ 
15: хⷭе҇: var сп҃се П│ пью̏: txt Ст Об  пию С К1 О К Б пою Тр Ун│ 17: 
даже: txt С Ст Са О Ун  да ти Тр К1  да Об  var дажⷣь К Б│ грѣ-
ховнаго: add ми Об│ 1: затворитьсѧ: -рѧтсѧ С Са О Ун  - ритсѧ 
Тр Ст К1 Об Б│ дверь покаа̏ньꙗ̏: txt Тр Ст К1 Об  двери пока-
аниꙗ С Са О  tr покаꙗниꙗ дверь (-ри Ун) П Ун К ИВ Б│ 2: и1: 
om К1│ ѡ̏бличать  сѧ: txt П С Са О Ун  -чаютсѧ Тр Ст К1 Об│ 
грѣси: var таинаꙗ̓  Б  таины  rell│ и̏2: om  К1 Об К│ 3: таи̏ны: 
var дѣла rell│ 4: ѡ̏судѧть҇ⷭ: судѧть҇ⷭ ИВ Б│ и̏2: om К1 Об│ 4–6: гиⷭ ҇
помилуи мѧ грѣшнаго. и̏ прости всѧ грѣхи моꙗ̏: om rell│

I:2 Sin.13 108v 6–17
6 Хощю ны-
7 нѣ и̏згл҃ти. предъ ѡ̏бразомь
8 твоѥ̏го подобьꙗ̏ х҃е. дш҃а мо-
9 ѥ̏ѧ горесть и̏ неродьство. и̏
10 слабость тѣла моѥ̏го. а̏ще
11 бо грѣси мои̏. прѣтѧть ми
12 молчати. но ѿ болѣзни срⷣца
13 исповѣдаю̏ ти сѧ. и̏бо дѣла-
14 тель. погубивъ сѣмена не
15 ѡ̏ста рольи̏. и̏ купець чюжа-
16 ꙗ̏ заи̏мъ стражеть. пока-
17 ꙗ̏ньꙗ̏ ради спсм҃ѧ ⸬

6: Хощю: txt  П  Хощѹ/-щꙋ  rell│ 6: нынѣ: var ѹбо  ИВ Б│ 8: 
твоѥ̏го подобьꙗ̏: tr подобиѧ твоє̓го С Б│  х҃е: г҃и Тр Ст К1 Об  
add бж҃е К│ 9: горесть: pr всю П С Са О ИВ Б│ неродьство: txt П 
Тр Ст К1 Об  нерадство Са К О ИВ Б  нерадивьство С│ 12: срⷣца: 
txt П Са К  add моѥго Тр Ст К1 Об О  om С│ 14: погубивъ сѣмена: 
погуби сѣмѧ С│ 15: рольи̏: txt С Тр Ст Об  рольѥ̇ П  ролїи Са О  
ролеи Б  ролиа К│ 16: заи̏мъ: заеⷨ ҇ С К│ 16-17: покаꙗ̏ньꙗ̏: pr гⷭи҇ 
Тр Ст К1 Об  var покоꙗ К│ 17: спсм҃ѧ: pr гⷭи҇ Са О К│
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I:3 Sin.13 108v 18, 109r 1–10
18 Времѧ живота моѥ̏го ма-
1 ло. и̏ полно труда. и̏ злы-			  [109r]
2 хъ дѣлъ. не створи бо сѧ въ
3 житьи злоба. ѥ̏ꙗ̏же а̏зъ не
4 приспѣхъ словомь и̏ дѣломь
5 и̏ помысломь любовью̏. и̏ ви-
6 дѣньѥ̏мь похотью̏. и̏ донынѣ
7 раздражаю̏ тѧ. спсм҃ѧ хⷭе҇ ѿ злы-
8 хъ мыслии̏ и̏ свершеньꙗ̏. да
9 не послѣднии̏ грѣхъ горѣѥ̏
10 перваго будеть ⸬

1: и̏1: txt П С Са Ун К ИВ Б  om Тр Ст К1 Об│ труда: var студа Об 
ИВ Б  om К│ 1‒2: и̏ злыхъ дѣлъ: и̇  злъ дѣлъ  П var дѣлъ 
ѕолъ моихъ Са│ 2‒3: въ житьи: om Ун К ИВ Б  add семь П│ 3: 
злоба: add ни грѣхъ П   add ни грѣхъ всѧкъ К1  add ни грѣхъ 
весь rell│ ѥ̏ꙗ̏же: егоже rell│ а̏зъ: add спсе҃ П С Са Тр Ст Об Ун К│ 4: 
приспѣхъ: var сътворихъ С Тр Ст Об Б  var съгрѣшихъ П Са ИВ К  
var сътворихъ ни съгрѣшихъ Ун│ 5: и̏ помысломь: txt П Тр Са 
К1 К  var и̏ помышлениемъ Ст Об Ун  om С│ любовью̏:  pr и Тр Ст 
Об│ 6: похотью̏: pr и П С Тр Ст Са Об Ун К ИВ Б│ 7: раздражаю̏ 
тѧ: раздражаюсѧ П С ИВ Б│ спсм҃ѧ хⷭе҇: спсе҃ мои хрⷭе҇ Тр Ст К1 
Об  om хⷭе҇ Са К│ 8: свершеньꙗ̏: var съгрѣшенїа К│ 9: послѣднии̏: 
add ми П Са Тр Ст К1 Об Ун К ИВ Б│ грѣхъ горѣѥ̏: грѣхи горе Ст  
var врагъ горши К1│

I:4 Sin.13 109r 10–18, 109v 1–2
10 Сн҃ъ ти бы-
11 хъ по блгⷣти. и̏ влⷣка всему
12 дыханью̏ земному и̏ възду-
13 ху. и̏ всѧ тварь неи̏змѣнна
14 би҃ꙗ̏ повелѣньꙗ̏. ѥ̏динъ а̏зъ
15 преступилъ даныи̏ ми зако-
16 нъ. и̏ ѥ̏смь рабъ врагу грѣхо-
17 твореньѥ̏мъ. и̏збави мѧ хⷭе҇
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18 ѿ губителѧ. не помѧни пе-
1 рвыхъ. и̏ нынѣшнѧꙗ̏ ѡ̏чт҇ⷭи ми		  [109v]
2 скверны ⸬

10‒11: быхъ: txt П  быⷭ ҇ С│ 12‒13: въздуху: pr по С  pr водному 
и̇ по П│ 15: преступилъ: -пихъ П С│ 17: хⷭе҇: om П│ 18: не помѧни: 
pr и̓ С│ 18‒1: первыхъ: add грѣхъ С│ 1: ми: om С │ 2: скверны: 
var грѣхы П│

I:5 Sin.13 109v 2–10
2 Є̏динъ паче всѣхъ
3 согрѣшихъ. не нужею̏ но ѿ своѥ̏-
4 ꙗ̏ слабости. никтоже бо тако
5 ѡ̏бруга. ꙗ̏коже моꙗ̏ похоть.
6 ѿ ѡ̏бычаꙗ̏ зла. ѡ̏ телеси паче
7 дш҃а пекусѧ. ѡ̏ скудотѣ. а̏ не ѡ̏
8 грѣсѣхъ дрѧхлуꙗ̏. несытьства
9 бѣса всырищи держа. гиⷭ ҇и̏ми-
10 же вѣси судбами и̏ спсм҃ѧ ⸬

4: бо тако: var никакоже П С Сл  add мѧ П Сл│ 5: ѡ̏бруга: 
txt Сл   ѡ̈пруга П  ѡ̏бруꙗ С│ ꙗ̏коже моꙗ̏ похоть: var нъ моꙗ̏ 
похоть П Сл   var нъ мое воление С│ 6: зла: txt Сл   злаго П 
С│ ѡ̏ телеси: pr и̓ Сл│ 7: скудотѣ: txt  П С   скудости Сл│ 8: 
несытьства: pr и̓ Сл│ 9: держа: txt П Сл  держахъ С│  9–10: гиⷭ ҇
и̏миже: tr П│

I:6 Sin.13 109v 11–18, 110r 1–2
11 Дв҃о мр҃ьѥ̏ живота моѥ̏го мт҃и.
12 и̏ невидѣньꙗ̏ направленьѥ̏.
13 ѹбож҇ⷭтву ба҃тьство. немощи си-
14 ла. струпомъ и̏цѣленьѥ̏. болѣ-
15 знемъ ѡ̏блегчаньѥ̏. напасте-
16 мъ претвореньѥ̏. спсе҃нью̏ на-
17 дежа. ѹслыши моѥ̏ моленьѥ̏.
18 скончаи̏ ми жадимоѥ̏ помы-
1 шленьѥ̏. и̏маши бо хотѣнью		  [110r]
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2 и̏ помышленью помаганьѥ̏ ⸬

11: мр҃ьѥ̏ живота моѥ̏го мт҃и: tr мт҃и мр҃їе живота моего Тр 
К1  tr мр҃їе мт҃и (add бж҃їѧ С) живота моего (var нашего П) П 
С Са Сл Ст Об К ИВ Б│ 12: и̏: om  Тр Ст Об ИВ К│ невидѣньꙗ̏ 
направленьѥ̏: txt  Ст К1 К   невѣдѣньꙗ̇ направленьꙗ̇  П  
недовѣдені̓ѧ (невѣ-  Сл) направление  С Сл  невѣденїю 
направленїе  Са    невидѣнїа на исправленїе  Об   невѣдѣнїю 
ис-(по- Б)правленїе ИВ Б│ 13: ѹбож҇ⷭтву ба҃тьство: txt П С Сл К 
ИВ Б  и̓ бож҇ⷭтву ба҃тьство Са  ѹбожьство и̓ ба҃тьство Тр К1 
Об  ѹбожьство и̓ бож҇ⷭтво Ст│ 13‒14: немощи сила: txt П С Сл 
К  немощи силна Са  немощь и̓ сила Тр Ст К1 Об  om ИВ Б│ 14: 
и̏цѣленьѥ̏: txt П  исцѣленье Тр Ст Об Са Б  исцѣлителнице Сл│ 
15: ѡ̏блегчаньѥ̏: add  ѹ̓замъ разⷣрѣшенїє̓  ИВ Б│ 15‒16: 
напастемъ претвореньѥ̏: txt  П Об  напастемъ премѣнение 
С  om ИВ Б  add ѹ̓замъ раздрѣшеньѥ П С Тр Ст Об Сл Ун К│ 
16‒17: спсе҃нью̏ надежа: txt П С Сл К ИВ Б  спсе҃нье и̓ надежа 
Тр Ст К1 Об│ 17: моѥ̏ моленьѥ̏: tr молениѥ̇ моѥ̇  П Тр Ст Об 
Са К ИВ Б  om моѥ̏ Сл│ 18: скончаи̏ ми: txt Сл ИВ Б К   pr и̓ Са  
om ми П Тр Ст К1 Об  var и̓ дарѹи ми С│ жадимоѥ̏: txt П С 
ИВ Б  жадомое Об   var желаемое Сл    желание мое К1│ 1‒2: 
хотѣнью и̏ помышленью помаганьѥ̏: var хотѣнию (-їе К) 
помаганиѥ П Тр Ст К1 Об Са Ун К  бл҃говоленїю помаганиѧ С  
прошенїю подаванїе Сл  бл҃гомѹ хотѣнїю̓ ѹ̓правленїе ИВ Б│

II:И Sin.13 110r 3–9
3 пⷭѣ҇ в҃. є̏рм҇ⷭ. Вонми нб҃о реⷱ ҇
4 мои̏сѣи̏ втораго написаꙗ̏ за-
5 кона. перваго преступивши-
6 мъ. разумѣи̏ дш҃е своѥ̏ паде-
7 ньѥ̏. б҃ъ и̏стиненъ судѧи̏ пра-
8 ведно. и̏ въздаꙗ̏ комуждо
9 по дѣломъ ѥ̏го ⸬

4: мои̏сѣи̏: txt  F   моі̓сеѝ Са  моїси  Сф  мои̓си  П Сл   
мѡ̓си̓ Тр4│ написаꙗ̏: txt F П Са Тр4  написꙋѧ Сл│ 5‒6: перваго 
преступившимъ: om Сл│ преступившимъ: -пльшимъ Сф│ 6‒7: 
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разумѣи̏ дш҃е своѥ̏ паденьѥ̏: txt П  var внимаѝ и̓ разумѣѝ ѡ̓ 
дш҃е ѡ̓ своє̀мъ паденїи Са Тр4│ 7: и̏стиненъ: add єсть Са Тр4│ 
7–8: судѧи̏ праведно: txt П Са Тр4 Сл  var и судъ првд҃нъ F│ 8: 
и̏: om Сл │ 9: по дѣломъ ѥ̏го: txt F П Сл  om ѥ̏го Са Тр4│

II:1 Sin.13 110r 9–17
9 Гл҃ю и̏ зе-
10 мнаꙗ̏ возлюбивъ. чрево на-
11 сыщаю̏ присно. и̏ въ сласть на-
12 паꙗ̏ю̏ срⷣце. злыꙗ̏ породихъ мы-
13 сли. и̏ скверныꙗ̏ възрастихъ
14 похоти. въ дн҃ь свершаю̏ дн҃евь-
15 ныꙗ̏ грѣхи. а внощь нощь-
16 ныꙗ̏. ѿ ѡ̏бычаꙗ̏ зла гиⷭ ҇ѹпра-
17 ви мѧ ⸬

9: Гл҃ю: var  Землю  П Сл│ 10: возлюбивъ: -биⷯ  П Сл│ 12-
13: мысли: помыслы  П Сл│ 14: свершаю̏: свьршаꙗ  П│ 15: 
внощь: внощи Сл│ 16: зла: злаго П Сл│ 16–17: ѹправи: txt П  
направи Сл│

II:2 Sin.13 110r 17–18, 110v 1–5
17 Отъ сытости бра-
18 шна несытость грѣховнаꙗ̏
1 вмоѥ̏мь вселисѧ срⷣци. ꙗ̏зы-			  [110v]
2 къ велерѣчивъ. блуднии̏ по-
3 мысли. телесноѥ̏ ражеже-
4 ньѥ̏. ѡ̏хъ мнѣ что створи-
5 въ вѣчныꙗ̏ ѹбѣжю̏ мукі ⸬

18: несытость грѣховнаꙗ̏: txt  П  несытости (-ть ИВ2) 
грѣховныѧ  Сл ИВ2│ 1: срⷣци: add ѡ̓чима прельсть  ИВ2│ 2-3: 
помысли: txt П ИВ2  помыслы Сл│ 4: ѡ̏хъ мнѣ: txt П  var ѹ̓вы 
мнѣ  Сл ИВ2    add како и̓  ИВ2│ 5: вѣчныꙗ̏ ѹбѣжю̏ мукі: 
tr ѹбѣжю вѣчныꙗ мукы П│

II:3 Тип.28 197v 13–20
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13 Е̓же въсѣꙗ̓хъ тѣлолюбьно грѣ
14 хотворную тлю. глумлениѥмь
15 ѹ̈множиⷯ дш҃егубьныꙗ̓ рукоѧ̈
16 ти. и̓ студныꙗ створихъ стогы.
17 и довлєѥ̓ть ми студъ лица мо
18 ѥ̓го. злаꙗ̈ бо съдѣꙗ̓хъ. и̓ злыⷯ
19 ӧжидаю мукъ. ꙗ̓ко ѿ тебе г҃и
20 правда ⁘
13: Е̓же: Ꙗже Сл│ тѣлолюбьно: -бне Сл│ 13–14: грѣхотворную 

тлю: -ною тлею Сл│ 16: створихъ: var ѹ̓множиⷯ Сл│ 20: правда: 
var млⷭт҇и прошꙋ Сл│

II:4 Тип.28 197v 20, 198r 1–7
20 О̋тъкѹду помы
1 шлю сѧ вѣрнъ. плъть кормлю		  [198r]
2 ꙗко мъща. сластьми свиноро
3 жьными. внутрьнѧго чл҃вка
4 гладомь заморихъ. льстивъ
5 ꙗко змьꙗ̓. гнѣвомь дышю а̓кы
6 ѥ̓хидна. а̓ще сихъ не ѡ̈стану. лу
7 че бы неродивъшесѧ ѹ̓мрѣти ⁘

20–1: помышлю: -шлѧю̓ Сл│ 1: вѣрнъ: вѣренъ Сл│ кормлю: 
кормѧ Сл│ 2: ꙗко: а̓ки Сл│ 2–3: сластьми свинорожьными: 
tr  свинорожными сластьми  Сл│ 3: внутрьнѧго: pr  и̓  Сл│ 
4: заморихъ: -ривъ Сл│ 5: ꙗко: а̓ки Сл│ а̓кы: а̓ки Сл│ 7: бы: 
add ми Сл│ неродивъшесѧ: неродивсѧ Сл│

II:5 Тип.28 198r 8–15
8 Каꙗ̓ ми польза ѿ плоти быⷭ.҇ ѥ̓и̓
9 же всѧ ѹ̈годьꙗ̓ створихъ. ни ма
10 ло ѡ̈ дш҃и попекъсѧ. нагу и̓ пусту
11 поставихъ. и̓ не и̓мѣю̓ надѣжа
12 спⷭн҇ию̓. скарѣду мл҃тву всѧчь
13 скы. акы пса на требу прино
14 сѧ. растьргни г҃и грѣховъ мои
15 хъ рубы. и̓ въ спⷭн҇иѥ̓ мѧ ӧблеци ⁘
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10: попекъсѧ: не попекоⷯсѧ Сл│ 12: скарѣду: скареднꙋ Сл│ 
13: на требу: въ требꙋ Сл│ 14: грѣховъ: грѣхъ Сл│ 15: мѧ: 
om Сл│

II:6 Sin.13 110v 15–18, 111r 1–6
15 Мт҃и б҃иꙗ̏ пре-
16 чт҇ⷭаꙗ̏. ненадѣꙗ̏нымъ на-
17 дежа. ѿчаѥ̏мымъ ѹпова-
18 ньѥ̏. разбои̏ничьски дѣлы
1 равенъ быхъ. и̏ при пути зло-		  [111r]
2 мысленѣмъ поверженъ бы-
3 хъ. и̏зъгниваю̏ нечаꙗ̏ньѥ̏-
4 мъ. левгитомь разума мине-
5 нъ. спсм҃ѧ молю тꙗ̏ дв҃о ѡ̏ те-
6 бѣ бо миръ спса҃ѥ̏тьсѧ ⸬

16: ненадѣꙗ̏нымъ: ненадѣжьнымъ  П│ 17: ѿчаѥ̏мымъ: 
ѿчаꙗ̓нымъ  П│ 18–1: разбои̏ничьски дѣлы равенъ: 
var разбои̓никъ дѣлъмь раненъ П│ 1: быхъ: add ӧбнаженъ 
добродѣтелии̓  П│ 2–3: быхъ: om  П│ 3: и̏зъгниваю̏: 
съгниваю̓ П│ 6: миръ: pr всь П│ спса҃ѥ̏тьсѧ: var радуѥ̓тьсѧ П│

III:И Sin.13 111r 7–12
7 пⷭѣ҇ г҃. є̏рм҇ⷭ. Ꙗ̏ко б҃ъ всесиле-
8 нъ. и̓знемогшю грѣхи дш҃ю
9 мою̏ многими соблазны.
10 и̏ срⷣце злыми запустѣвше.
11 доброплодно створи. да духомь
12 скрушеномь мл҃тву ти принесу ⸬

7: б҃ъ: om К│ 8–9: грѣхи дш҃ю мою̏: tr дш҃ю мою грѣхъми Тр 
Ст К1 Об Ун│ 8: грѣхи: грѣхми  rell│ 9: многими соблазны: 
om rell │ 10: срⷣце: add мое Об│запустѣвше: запустѣнїи Са О│ 
11: доброплодно: -дны F  -днꙋ К  var добро плодоносно О│ 
да: om К│ 12: скрушеномь: add и̏ срⷣцемъ смиренымъ Тр Ст К1 
Об│ ти принесу: ти приносіⷨ ҇ F  tr принесѹ ти Тр Ст К1 Об  ти 
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принести К  om ти Тр4│
Сф П — не дают разночтений

III:1 Sin.13 111r 13–18, 111v 1
13 О̏тъ пеленъ врагомь
14 въ плѣнъ веденъ быхъ. и̏ бѣ-
15 совьскимь запаленъ огне-
16 мь. безаконьѥ̏мь кипѧ. всѧ-
17 къ грѣхъ свершаю̏. ни мала
18 пекусѧ. покаꙗ̏нъ погибаю̏.
1 величаю̏ тѧ хⷭе҇ мои̏ спсм҃ѧ ⸬			  [111v]

13: О̏тъ пеленъ врагомь: txt П  Отъ пеленъ враги Са  var 
ѡ̓паленъ врагомъ К│ 14: веденъ: txt П С Са О К  въведенъ Тр 
Ст К1 Об  var въверженъ ИВ Б│и̏: om  Ст Об К│ 15: запаленъ: 
опаленъ  К│ 16: всѧкъ грѣхъ: всѧ грѣхи  К│ 17: свершаю̏: 
свьршаꙗ̇  П│ 17–18: ни мала пекусѧ. покаꙗ̏нъ: var  ни 
(var  и̓  К) мало не болю покаꙗ̓ньє̓мъ  П С Тр Ст Са Об 
О К  var ни мала (add не Б) болю покаѧ́нїємъ  ИВ Б│ 18–
1: погибаю̏. величаю̏ тѧ: var нъ погибаю̇ величаꙗ̇сѧ П Са О 
К  но погыбаꙗ̓ величаюсѧ С Тр Ст  погибаа̀ величаю̓сѧ̀ Об  
величаѧсѧ погыбаю  К1  (om погибаю̏) величаю (-ае̓мъ Б) 
тѧ ИВ Б│ 1: хⷭе҇:  add б҃е К│ спсм҃ѧ: add ѿчаꙗнаго П С Тр Ст Са К1 
Об О К  add погибшаго ИВ Б│

III:2 Sin.13 111v 2–8
2 Во ѹности безаконьѥ̏. възрастѣ
3 нечⷭт҇ыꙗ̏ похоти. въ старости
4 сладкаꙗ̏ дѣла. и̏ чресъѥ̏стве-
5 ныꙗ̏ грѣхи. и̏ доселѣ не ѡ̏ста
6 сквернъ дьꙗ̏воломь льстимъ.
7 но ѿнынѣ каю̏сѧ. гⷭи҇ избави
8 мѧ вѣчныꙗ̏ муки ⸬
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2: безаконьѥ̏: безаконїа Са│ възрастѣ: въ въздрасти П  вь 
взрасти Тр  в̾возрастѣ Са Об  возрасти и̓ Ст   var възрастихъ ИВ 
Б   въ возрасти же К1  add и̓ О│ 2–4: възрастѣ нечⷭт҇ыꙗ̏ похоти 
въ старости сладкаꙗ̏ дѣла: var и̓ въ старости нечистыꙗ 
помыслы С  var въ старости нечистыа похоти възрастишѧ 
стыдкаа дѣла (var възрасте стыткаѧ грѣхи Ун) К Ун│ 3: 
нечⷭт҇ыꙗ̏: txt П С Са Ун К ИВ  нечистїи Тр Ст Об│ въ старости: 
pr и̓ О ИВ Б│ 4: сладкаꙗ̏: var стыдкаꙗ rell│ и̏: om Тр Ст Са Об│ 
4–5: и̏ чресъѥ̏ственыꙗ̏ грѣхи: om С Ун  чрезъестьстовникъ К1│ 
5–6: не ѡ̏ста сквернъ: не  ѡ̈стахъ сквьрны  П Тр Ст Са К1 
Об О Ун  не ѡ̓стаⷯ сквернъ ИВ Б   не  ѡ̓стаꙗ̓хъ скверны К│ 
6: дьꙗ̏воломь льстимъ: var дѣлаа диаволею лестїю  К│ 
7: каю̏сѧ. гⷭи҇: txt  ИВ Б  tr г҃и каюсѧ  П Тр Ст Са Об О Ун К│ 8: 
вѣчныꙗ̏: pr ѿ Об│

III:3 Тип.28 199r 5–10
5 Лютъ томите
6 ль и̇мѣю̇ грѣховныи̇ ѿ ѹ̈ности
7 ѡ̈бычаи̇. и̇ малоѥ̇ ми ѡ̈но быⷭ ҇
8 пропасть велика. ѹ̈же бо съдо
9 ленъ вижю сѧ грѣхомь. нъ на
10 твою̇ вьзираю̇ х҃е млⷭт҇ь. и̇ не ѿчаю себе ⸪

5–6: Лютъ томитель: var Люто ми. лесть К│ 6: грѣховныи̇: 
грѣховныа̓ Ст│ 6–7: грѣховныи̇ ѿ ѹ̈ности ѡ̈бычаи̇: txt С 
Ст ИВ  tr  ѿ  юности (add ѕлыѝ) ѡ̓бычаѝ грѣховныѝ Са   
грѣховныи ѡ̓бычаю ѿ ѹ̓ности Б│ 7: и̇: om Тр Ст Об Ун К│ 
7–8: быⷭ ҇пропасть: txt С Тр Са Ун ИВ Б  tr пропасть быⷭ ҇ Ст К1  om 
быⷭ ҇ Об│ 8–9: сдоленъ: сдолѣнъ Са К1 Б  здолѣнъ Ст  о̓долѣнъ С 
Ун К ИВ  add быⷯ К  om  Об│ сдоленъ вижю сѧ грѣхомь: tr 
грѣхомъ ѡ̓долѣнъ вижю сѧ ИВ  tr о̓долѣнъ быⷯ грѣхомъ 
вижⷣꙋ сѧ К│ 9: вижю: съвижю  Об│ 10: вьзираю̇ х҃е млⷭт҇ь: 
tr млⷭт҇ь хⷭе҇ вьзираю̀ Тр Ст К1 Об  tr хⷭе҇ (add мои Ун) вьзираю 
млⷭт҇ь С Са Ун ИВ Б   б҃е възираю млⷭт҇ь К│ и̇ не ѿчаю: om и̇ Тр 
Са Ст Ун К Об  var не ѿлꙋчи К│ себе: собѣ Ст  мене К│
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III:4 Sin.13 111v 9–15
9 Первыꙗ̏ доброты ѡ̏бразъ ѡ̏ка-
10 лѧхъ. и̏ весь ѹмъ си ѡ̏черни-
11 хъ. ѹгасе бо свѣща дѣлъ мо-
12 и̏хъ. и̏ заблудихъ во тмѣ грѣ-
13 ховнѣи̏. чл҃вколюбче хⷭе҇. тму
14 ѹма моѥ̏го просвѣти. и̏ къ
15 свѣту покаꙗ̏ньꙗ̏ настави мѧ ⸬

9: Первыꙗ̏: txt Сл  пьрвоѥ̇ П С│ 11–12: свѣща дѣлъ мои̏хъ: 
tr  дѣлъ мои̇хъ свѣща  П С Сл│ 12–13: и̏ заблудихъ во 
тмѣ грѣховнѣи̏: tr  и̓ въ тмѣ заблѹдихъ (-блужь  П) 
грѣховнѣи̓ П С Сл│ 13–14: тму ѹма моѥ̏го: txt П  tr ѹма 
моє̓го тмѹ С Сл│ 14–15: и̏ къ свѣту покаꙗ̏ньꙗ̏ настави 
мѧ: txt (om мѧ ) П Сл   om С│

III:5 Sin.13 111v 16–18, 112r 1–3
16 Коѥ̏ мѣсто сп҃стмѧ. всебѣ супо-
17 стата и̏мущи. а̏ще здрава
18 ми будеть плоть. то присно на
1 дш҃ю вою̏ѥ̏ть. а болна слабѣѥ̏-		  [112r]
2 ть. и̏ горѣѥ̏ съгрѣшаѥ̏ть. но ѡ̏-
3 боѥ̏ и̏змѣнивъ хⷭе҇ спсм҃ѧ грѣшнаго ⸬

16: Коѥ̏: txt С1 П С F  var Не ИВ1 Oxf│ сп҃стмѧ: сп҃тсѧ F│ 16–17: 
всебѣ супостата и̏мущи: tr имущи всобѣ супостата  F│ 
17: и̏мущи: txt П F  -щю С1  var ношѹ С│ а̏ще: pr и F  add  и̇ П  
add бо C1│ 17–18: здрава ми будеть: txt С1 (сдр-) П  tr ми будеⷮ ҇
здрава ИВ1  tr ми сдрава будеть F│ 18: присно: om F│ 1: а: 
var аще С1│ болна: add сущи С1 F│ 1–2: а болна слабѣѥ̏ть: txt П  
om С ИВ1│ 2: горѣѥ̏: txt С1 П  горѣи F С  горѣ ИВ1│ 3: и̏змѣнивъ: 
txt С1  и̇змѣни П  и̓змѣриⷡ ҇С ИВ1  смѣривъ F│ спсм҃ѧ: add и̇ П│  
грѣшнаго: om rell│

III:6 Sin.13 112r 4–11
4 Ѹ тебе родившаго-
5 сѧ ѡ̏троковице дв҃це и̏спроси
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6 ми. веселить бо сѧ прошеньѥ̏-
7 мь твои̏мь миръ. и̏ раⷣѥ̏ть҇ⷭ ѹ-
8 тѣшеньѥ̏мь. ни ѿлагаеть
9 на и̏сполненьѥ̏. свою̏ бо мни-
10 ть славу твою̏. сн҃ъ твои̏ раду-
11 ѥ̏ть҇ⷭ ⸬

4: Ѹ тебе: txt П  И̓стебе Тр К1 Об  И̓стобе Ст  Ѿ тебе Са│ 4–5: 
родившагосѧ:  рожⷣьшагосѧ Са К1  рожьшагосѧ Ун│ 5: дв҃це: 
var гж҇ⷭе дв҃о бц҃е Ун  var бц҃е rell│6: ми: add ѿпѹстъ (-ста Са) П Тр 
Ст Са К1 Об Ун  add ѿпѹстъ грѣховъ С│ 7: миръ: om rell│ 8: ни:  
var и̓ не П С Тр К1  var не Са│ 8–9: ни ѿлагаеть на и̏сполненьѥ̏: 
om Ст Об Ун│ 10–11: твою̏. сн҃ъ твои̏ радуѥ̏ть҇ⷭ:  var твои̇ сн҃ъ. 
тобою̇ радуꙗ̇сѧ П  var твою. сн҃ъ ти тобою̀ радѹѧсѧ С 
Ун  var сн҃ве ти тобою̀ радуютсѧ Са  var твои̓ сн҃ъ. и̓ тебѣ 
славимѣ радѹет̾сѧ Тр Ст К1 Об│

Сед.1 Тип.28 199v 12–20, 200r 1–6
12 Шьствиꙗ̇ лѹкавнаꙗ̇ таи̇но
13 ходивъшю ми. не ѹ̈таи̇шасѧ
14 всевидѧщаго бж҃иꙗ̇ ѡ̈ка. и̇ ло
15 жьну вѣру съхранихъ. и̇ съ
16 дьржю и̇стину въ неправдѣ.
17 а̇кы бѣсъ вѣдаꙗ̇ г҃а зло дѣю̇.
18 тѣмь правьдьнымъ сѹдомь
19 ѡ̈сѹженъ быхъ. ѿмьщеньѥ̇
20 мои̇мъ безаконьѥ̇мъ прѣⷣо
1 всѣми прииму. геѡ̈на бо			   [200r]
2 лить и̇ прочаꙗ̇ мукы. чаю̇
3 ще приꙗ̇ти мѧ приꙗ̇ти мѧ
4 преѡ̈сѹженаго. млⷭт҇ивымь
5 възоромь. тъгда видѣвъ хⷭе҇
6 и̇ помилѹи̇ мѧ ⁘

13: ѹ̈таи̇шасѧ: ѹ̓таи̓вшасѧ  Ст│ 14: всевидѧщаго: 
видѧщаго Об│ бж҃иꙗ̇ ѡ̈ка: tr о̓ка бж҃їа О│ 14–15: ложьну: 
txt К  ложнꙋю Об О  var долъжнѹю Тр К1  дол̾жнꙋ Ст│ 17: а̇кы 
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бѣсъ вѣдаꙗ̇ г҃а: var ꙗ̓ко б҃а вѣдаꙗ̓ Тр Ст Об  var а̓кы бѣсъ 
видѧ б҃а К  var а̓ки бо и̓скꙋшаа б҃а О│ зло: txt К О  злоє Тр Ст 
Об  злаа К1│ дѣю̇: add и̓ всю чредѹ аки воскъ (var волкъ О 
К) смѧтохъ  (var  смꙋтиⷯ Об) Тр Ст Об К1 О К│ 18–19: сѹдомь 
ѡ̈сѹженъ быхъ: tr ѡ̓сѹжⷣенъ быхъ сѹдомъ Тр Ст Об К│ 20: 
мои̇мъ безаконьѥ̇мъ: моиⷯ безаконеи (-нии̓ Ст Об) Тр Ст Об 
К О│ 1: геѡ̈на: add бо Тр Ст Об│ 2–3: чающе: txt Тр Об К  -ща Ст  
-щи О│ мѧ: txt К О  мене Тр Ст Об│ 3: приꙗ̇ти мѧ: диттография 
П│ 4: преѡ̈сѹженаго: txt  Тр К1 (-жд-)  Ст Об  о̓сꙋждеⷩн҇аго  О  
var прежⷣе сѹда ѡ̓сѹжденаго К│ милостивым:  pr но Тр Ст  
add си О│ 5: тъгда: add влⷣко К│ хⷭе҇: add бж҃е К│ 4–6: млⷭт҇ивымь 
възоромь. тъгда видѣвъ хⷭе҇ и̇ помилѹи̇ мѧ: om  Об  
om и̇ rell  add грѣшнаго и̓ спаси мѧ К│

Сед.2 Тип.28 200r 7–20, 200v 1
6 ᲃⷣѣ глⷭа҇ и҃
7 Не печемъсѧ ѡ̈ страшнемь сѹ
8 дѣ. и̇ ѡ̈ боꙗ̇зньнемь дн҃и. и̇ ѡ̈
9 болѣзньнемь часѣ. тъ бо чаⷭ҇
10 и̇скушаѥть все жиⷮѥ̇҇ члв҃ку. ѡ̈
11 семь книгы до конца вселены
12 ꙗ̇. на всѣⷯ мѣстехъ въпию̇ть.
13 и̇ молѧть глщ҃е. блюдѣте въ
14 нимаи̇те. бъдри будетѣ. мо
15 литесѧ милуи̇те. не вѣсте бо
16 къгда придеть сѹдии̇ таи̇
17 намъ. скорыи̇ ѡ̈стрыи̇ испы
18 тникъ. ѥ̇гоже и̇ мълча не мо
19 щьно ѹ̈крытисѧ. тъгда по
20 щади мѧ г҃и ѥ̇динъ съвѣдыи̇
1 таи̇наꙗ̇ ⁘					     [200v]

6: ᲃⷣѣ глⷭа҇  и҃: txt  Ф  add  поⷣ премⷣꙋ  С│ 7: Не печемъсѧ: 
var Попецемсѧ С Ф│ 7–8: страшнемь сѹдѣ: txt Ф  tr С│ 8: ѡ̈2: om Ф 
│ 11: до конца: txt Ф  var ѿ конець до конець С│ 13: молѧть: 
молѧтсѧ  С Ф│ 14: будетѣ: будите  С  -ете  Ф│ 15: милуи̇те: 
pr и̇ С│ 16: сѹдии̇: txt Ф  сѹді̓а С│ 17–18: ѡ̈стрыи̇ испытникъ: 
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и̓ о̓стрыи о̓пытникъ Ф  var и̓ ѡстрыи спѹтникъ С│  18: и̇: 
om С│ ѥ̇гоже и̇ мълча: var  є̓же наⷨ лица є̓го Ф│

Сед.3 Sin.13 112r 11–18, 112v 1–5
11 ᲃⷣѣ глⷭа҇ и҃
12 И̏ никтоже чистъ ѿ скверны.
13 никтоже безвинъ въ чл҃вцѣхъ.
14 а̏ще ѥ̏дин дн҃ь живота ѥ̏го. но
15 токмо ты ѥ̏динъ. ѡ̏болкии̏сѧ
16 въ плоть насъ раⷣ ѿ дв҃ы мр҃ьꙗ.
17 взимаꙗ̏ грѣхи всего мира.
18 многомлⷭт҇иве хⷭе҇. хотѧи̏ всѧ чл҃вкы
1 сп҃сти. бл҃гии̏ дш҃елю̏бець. ѡ̏ц҃ь		  [112v]
2 сиротамъ. б҃ъ каю̏щихсѧ.
3 врачь дш҃мъ и̏ тѣломъ. сп҃съ
4 чл҃вкмъ. ктому прибѣжимъ
5 да сп҃сеньѥ̏ ѹлучимъ.

11: ᲃⷣѣ глⷭа҇ и҃: var и̇но бц҃и. тъⷤ ҇П│ 12: И̏ никтоже: om И̏ rell│ 
чистъ ѿ скверны: tr  ѿ скверны чистъ  Са│ ѿ скверны: 
-ныхъ  Тр К1│ 13: никтоже: pr  и̓  Са│ безвинъ: безвины  П С 
Тр Ст Са К1 Об Ф  add ѿинудь П С Са Ун Ф│ 14: а̏ще: add и̓ П С 
Са К│ живота: животъ С Са К│ ѥ̏го: мое̓го Ст Об  add ісе҃ С│ 
15: ѡ̏болкии̏сѧ:  ӧболкыи̇сѧ  П  -лкъсѧ  rell│ 18: хⷭе҇: add бж҃е  Ун 
К  om  rell│ хотѧи̏: хотѧ  П Ф│ всѧ чл҃вкы: tr  Тр Ст Об│ 1: 
дш҃елю̏бець: txt  С Ун К Ф  дш҃елюбче  П  var чл҃колюбець  Тр Ст 
К1 Об│ 2: сиротамъ: сирымъ  С│ 3: дш҃мъ: add нашимъ  Са│ 
тѣломъ: add  нашимъ  К│ 4: чл҃вкмъ: var  кающимсѧ  Ф│ 
ктому: txt П С Ун К  и тому Тр  и̓ ктому Ст Об Ф  ктебѣ Са│ 
5:  сп҃сеньѥ̏ ѹлучимъ: tr ѹ̓лучимъ спⷭн҇їе Са  var полѹчимъ 
млⷭт҇ь К│ ѹлучимъ: txt П С Ф var полѹчимъ Тр Ст К1 Об│

IV:И Sin.13 112v 6–12
6 пⷭѣ҇ д҃. є̏рм҇ⷭ.  Провидѧ дх҃мь а-
7 мбакумъ ѥ̏же до моѥ̏ꙗ̏ ни-
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8 щеты твоѥ̏ хⷭе҇ схоженьѥ̏. ѹ-
9 крѣплѧꙗ̏ смотреньно вопиꙗ̏-
10 ше. ꙗ̏ростью напрѧзи лукъ
11 свои̏. избавлѧꙗ̏ ѿ плѣна не-
12 молчно вопьющаꙗ̏. слаⷡ ҇силѣ т ⸬

6: Провидѧ: -дѧи F Тр4│ дх҃мь: var прⷪр҇къ Тр Ст К1 Об│ 6–7: 
дх҃мь амбакумъ: tr амбакум дх҃мь F│ амбакумъ: txt Сф 
Тр Ст  а̇мбакомъ П  а̓ввакꙋмъ C Тр4 Об К│ 7: ѥ̏же: иже К om С│ 
8: твоѥ̏ хⷭе҇: txt Сф С  tr хⷭе҇ твоѥ F│ 8–9: ѹкрѣплѧꙗ̏: -лѧꙗсѧ Сф F 
П Тр4  om С│ 10: ꙗ̏ростью: add твоею К│ напрѧзи: add на враги 
(-гы П С) F Сф П Тр4 С Об│ 10–11: лукъ свои̏: лукы своꙗ К  
var лѹкъ на враги Ун│ 11: ѿ плѣна: var ѿ тлѣниѧ К  add рабы 
своꙗ F Сф  add рабы твоꙗ Тр4│ 12: вопьющаꙗ̏: въпиюща П│ 
слаⷡ ҇ силѣ: txt П  add твоеи гⷭи҇ Cф Тр4 С Об Ун  var силѣ твоеи 
слава чл҃колюбче К1│

IV:1 Sin.13 112v 13–18, 113r 1–2
13 Философъ хитрословьꙗ̏. ни пѣве-
14 ць доброгласьꙗ̏. ѿ ѹности не на-
15 выкохъ. но грѣхомъ прилежавъ
16 весь скверненъ свѣдаю̏. млⷭт҇вы-
17 и̏ гⷭи҇ прии̏ми мою̏ худую̏ молитву.
18 и̏съ хитростью̏ слагаѥ̏му. но
1 ѿ горести дш҃а ѡ̓ грѣсѣхъ прино-		  [113r]
2 симу ⸬

13: Философъ: pr Ни Тр Ст К1 Об Ун  -фьѧ Об│хитрословьꙗ̏: 
var хытрорѣчьꙗ̓ П Ун Са О  var ни хитрорѣчьꙗ̓ Тр Ст К1 Об│ ни: 
и̓ Са О│ 13–14: пѣвець: var пѣ҇ⷭниць Тр Ст Об  var пѣ҇ⷭнивѣньць П  
var пѣснипѣвець К  var писець К1│ 14: ѹности: add же Тр К1│ 15: 
грѣхомъ: txt П С  -хови Тр Ст К1  -ховѣ Об│ прилежавъ: -ахъ О│ 
16: скверненъ: сквернъ С│ свѣдаю̏: свѣдѣ сѧ  П  свѣдесѧ С Са К1  
свѣдохсѧ О  var быхъ Тр Ст Об  знаю  сѧ Ун│ 16–17: млⷭт҇выи̏: 
-ве  О│ 17: худую̏: om  П Са│ 18: и̏съ: var  не  rell│ хитростью̏: 
-стно Ун  var мꙋ́дростїю О│
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IV:2 Тип.28 201r 9–16
9 Хытрогл҃иво слово. и̇ ѹ̈вѣтлива ѹ̈-
10 ста. быстро стружющь рѣчь ꙗ̇-
11 зыкъ. не и̇збавить мене ѿ му-
12 кы. зломысльно и̇муща срⷣце. ӧ-
13 сквьрнѧю̇ще ми въ похотѣхъ
14 дш҃ю. и̇ въ глубинѣ стрⷭа҇нѣи̇ по-
15 грѹжаю̇сѧ. ѡ̈ млⷭт҇ивыи̇ сп҃се да-
16 жь ми времѧ покаꙗнию̇ ⸪

9: Хытрогл҃иво слово: txt С Са О Ун  -лива словеса Тр Ст К1  
-лива слова  Об  var Быстрогл҃иво слово  К│ и̇ ѹ̈вѣтлива: 
txt  С  var  и̓ льстива  К  om  и̓  rell│ 10–11: стружющь рѣчь 
ꙗ̇зыкъ: стружꙋщь рѣчїю ꙗ̓зыкъ  Са  стрѹжѹщи речи 
ꙗ̓зыкъ С  стражѹще речи ꙗ̓зыкъ Тр Ст К1 Об  стражⷣающѹ 
речь ꙗ̓зыкъ  Ун  стꙋжающи рѣхъ ꙗ̓зыкъ  К  стрѹжꙋща 
рѣчь ꙗ̓зыка О│ 12: и̓муща: txt С Са О К  -ще Тр Ст К1  -щи Об 
Ун│ 12–13: ӧсквьрнѧю̇ще: txt  Са  -ющи  Тр Ст К1 Об О Ун  -юща 
С  -ющихъ К│ 13–14: въ похотѣхъ дш҃ю: txt С Са О (om въ) К  
tr дш҃ю вь похотехъ Тр Ст К1 Об│ 14: стрⷭа҇нѣи̇:  страстнѣи С 
Са  стрⷭт҇и Тр Ст К1 Об  страстии Ун  страстеи К  var о̓гненеи О│ 
14–15: погрѹжаю̇сѧ: -жаемъ rell│ 15: ѡ̈: var нъ С  om К│ сп҃се: txt С 
Са О К Ун  var г҃и Тр Ст К1 Об│ 15–16: дажь: txt С  даи̓же Тр Са Ун  
даждь Ст К1 Об О К│

IV:3 Sin.13 113r 2–10
2 Притчю смокве и̏мѣю̏.
3 внимаю̏ всуѥ̏ хвалю̏сѧ. мно-
4 гославнымь листвиѥ̏мь. пло-
5 да добрыхъ дѣлъ не творю. а̏-
6 ще вѣрую̏ въ хⷭа҇ сн҃а би҃ꙗ̏. то и̏
7 бѣси вѣрують. но суднаго дн҃е
8 трепещють. вонже по дѣломъ
9 и̏ чⷭт҇ь и̏ мука. покаꙗ̏ньꙗ̏ раⷣ
10 гⷭи҇ спсм҃ѧ ⸬
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2: смокве: txt Хл П Са  -ви С Тр Ст Об К1│ и̏мѣю̏: om rell│ 3: внимаю̏: 
внимаи̇  П│ всуѥ̏: pr  и̓ С Тр Об│ хвалю̏сѧ: txt  П  хвалѧсѧ  К│ 
3–4: многославнымь: -словьнымь  П  Са   -словеснымъ  Тр Ст 
К1 Об К   -словесиемь Хл  многосмоковнымъ С│ листвиѥ̏мь: 
листвьнымь Хл│ 5: не творю: -рѧ П С Тр Об К  -рѧща Ст  -рѧще Са│ 
5–6: а̏ще: om Ст Са│ 6: вѣрую̏: pr  и̓ С Тр Ст Са  pr не К1│  7: но: 
var до Об│ дн҃е: txt С К  дн҃и Хл П Тр Ст Са Об│ 7–8: суднаго дн҃е 
трепещють: txt П С К  tr дн҃и сѹднаго (add и̓ Об) трепещѹть Тр 
Ст К1 Об  tr сѹднаго трепещють дн҃и Хл│8–9: по дѣломъ и̏: 
om Тр Ст К1 Об  om и̏ П К│ 9: мука: add комѹждо бѹдеть. но̏ 
ты (om ты К1) гⷭи҇ Тр Ст К1 Об│ 9–10: покаꙗ̏ньꙗ̏ раⷣ гⷭи҇ спсм҃ѧ: 
var покоꙗ ради сп҃си мѧ гⷭи҇ б҃е грѣшнаго К│ 10:  гⷭи҇: om П Тр 
Ст К1 Об│

Разночтения Хлуд.3 (Хл) привлечены только для свидетельства 
общих мест, т.  к. текст тропаря переработан для ВПК. Тропарь 
находится после 17 кафизмы, 3-й по счету.

IV:4 Sin.13 113r 10–16
10 Ꙗко пилатъ ѡ̓пра-
11 вдаюсѧ. ѹмывъ руцѣ іса҃ пре-
12 дасть. не бо многи рѣчи слуша-
13 ѥ̏ть гⷭь҇. но каю̏щихсѧ приемле-
14 ть. знаѥ̏ть же грѣхъ створша-
15 го здѣ. долготерпѣньѥ̏мъ си
16 не хощеши см҃рти грѣшнику ⸬

11: ѹмывъ: add  бо  С│ 12: многи: -го  П  -гыꙗ  С│ 14: 
знаѥ̏ть же: txt П  и̓ знаетъ С│ грѣхъ:  грѣхы П С│ 15: здѣ: 
сдѣ П│ долготерпѣньѥ̏мъ: pr и̓ C│ 16: не хощеши: -щетъ С│ 
грѣшнику: -комъ П│

IV:5 Sin.13 113r 17–18, 113v 1–5
17 Жребии̏ своѥ̏го достоꙗ̏ньꙗ̏ въ
18 правду приꙗ̏хъ. ѿ всѣхъ мѧ
1 вѣдущихъ слинъ плеваньѥ̏ при-		  [113v]
2 де на мѧ. щадить ми сѧ вѣчна-
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3 ꙗ̏ пагуба. си часть не часть мо-
4 ѥ̏го ѿ гⷭа҇. а̏ще не плачю̏сѧ нынѣ
5 не и̏мѣю ѹтѣхи тамо ѡ̓тинуⷣ ⸬

17: своѥ̏го: своеⷨ ҇  С│ достоꙗ̏ньꙗ̏: txt С  var безакониꙗ̇ П│ 18–
1: мѧ вѣдущихъ: tr вѣдущихъ (-ѧщ- С) мѧ П С│ 1–2: слинъ 
плеваньѥ̏ приде на мѧ: txt С  om П│ 2: щадить: pr  и̓ С│ 3: 
си часть не часть: var си часть нечастьꙗ̇ П  var сі̓ѧ часть 
нечесті̓ѧ С│ 5: ѹтѣхи: -хы П С│

IV:6 Sin.13 113v 6–12
6 Ꙗ̏вленыⷯ и̏ неꙗ̏вленыⷯ. вѣдомы-
7 хъ и̏ невѣдомыⷯ. и̏ чресъѥ̏стве-
8 ныхъ безаконии̏. ꙗ̏ко б҃ъ про-
9 сти мѧ млт҃вми бц҃а. и̏же
10 за всѧ бц҃а молитьсѧ. хⷭе҇ мно-
11 гомлⷭт҇ве. тоꙗ̏ ради възведи
12 мѧ и̏зъ бездны грѣховныꙗ̏ ⸬

6–7: вѣдомыхъ и̏ невѣдомыⷯ: txt Сф П Тр Об К  видемыⷯ 
и̓ невидемыⷯ Ст  видимыхъ и невѣдомыхъ F  видимыⷯ и̓ 
невидимыхъ  О│ 7–8: чресъѥ̏ственыхъ: чрез-  Са Об О│ 8: б҃ъ: 
var бл҃гъ Тр К1  [текст канона по списку Тип.28 (П) далее отсутствует 
из-за утраты листов]│ 9: мѧ: ми Са  add грѣшнаго Ун К│ 9–10: и̏же 
за всѧ бц҃а молитьсѧ: var ꙗже молить за всѧ ны Хл  var ꙗже 
за всѧ молить тѧ (сѧ Сф) F Сф  var иже тебе (тѧ Ун) за всѧ 
молить Ун К│ 10: бц҃а: om rell│ 10-11: хⷭе҇ многомлⷭт҇ве: txt Хл F 
Сф С Са  pr г҃и К1  var бж҃е многомлⷭт҇ве К Ун  tr многомлⷭт҇выи 
хⷭе҇ Тр Ст К1 Об│ 11: тоꙗ̏: pr и̓ К  того Ун│ възведи: и̓з- Ун К│ 12: 
и̏зъ бездны грѣховныꙗ̏: om грѣховныꙗ̏ Об  var ис пропасти 
грѣховныꙗ F Сф│

Разночтения Хлуд.3 (Хл) привлечены только для свидетельства 
общих мест, так как текст тропаря переработан для ВПК. Тропарь 
находится после 17 кафизмы, 4-й по счету.
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V:И Sin.13 113v 13–18, 114r 1–3
13 пⷭѣ҇ є.҃ є̏рм҇ⷭ. Огненыи̏
14 ѹмъ и̏саи̏ꙗ̏. дх҃одвижимо
15 провъзглашаше. ѹтренюꙗ̏
16 ко гⷭу҇ молѧшесѧ. приложити
17 зло нечтвⷭм҇ъ. понеже и̏сти-
18 ны не створиша на земли. тѣ-
1 мъ възникни дш҃е моꙗ̏. ѿ мра-		  [114r]
2 ка грѣховнаго. и̏ ѡ̓зарисѧ свѣто-
3 мь покаꙗ̏ньꙗ̏ ⸬

14: дх҃одвижимо: txt Сф Ст О К  дх҃одвижьно F  var дх҃мъ 
движимъ (-мо Тр Об) С Са Тр К1 Об Ун│ 16: ко гⷭу҇ молѧшесѧ: 
var молѧшесѧ кь бг҃ѹ Тр Ст К1 Об  къ б҃у молѧшесѧ Сф Тр4 
С Са Ун К│ 17: зло нечт҇ⷭвмъ: txt F Сф Тр4 Са Ун  злое (зло С) 
нечтивымъ С Тр Ст К1 Об  var злочестивымъ К│ 1: дш҃е моꙗ̏: 
var ѽ дш҃е Тр4│ 2: ѡ̓зарисѧ: var ѡ̓зари мѧ Тр Ст К1 Об│ 2–3: 
свѣтомь покаꙗ̏ньꙗ̏: tr покаꙗньꙗ свѣтомь Сф│

V:1 ТСЛ.17 67r 11–18
11 Злодѣи врагъ бесьстѹда нападе
12 на мѧ. и̓ вьскрегча зубы завистїю.
13 много брахсѧ и̓ преможе мѧ. и̓ въ-
14 падохъ всѣти є̓го. а̓ки звѣрь на
15 ѹ̓биє̓ньє̓ ѹ̓лови мѧ. и̓ стрѣлою̀
16 безаконьꙗ̓ ѹ̓стрѣли мѧ. и̓ мечемъ
17 грѣха злѣ порази мѧ. і̓се ҃всѣ҇ⷯ вра-
18 чю г҃и и̓сцѣли мѧ ⸪

11: врагъ: om Ун К│ бесьстѹда: бестꙋда С Ст  безъстꙋда Са Об 
О К  var бедно Ун│ нападе: om С│ 12: и̓: om С О ИВ Б│ вьскрегча: 
txt К1  въскрогча Об  скрегча Ст  въскрежета (възс- О) С Са О 
ИВ Б  скрегчеть Ун  скръжещетъ К│ зубы: add свои̓ми Об│ 13: 
много: add и ИВ Б│ брахсѧ: брасѧ С  бравсѧ Ун К│ и̓1: om К│ 
и̓2: om Са ИВ Б│14: а̓ки: pr и̓ О ИВ Б  ꙗ̓ко Са Об│ звѣрь: -рѧ К  
-ръ О│ 17: злѣ порази мѧ: tr порази мѧ злѣ Ст  om злѣ О  
var злѣ посѣче мѧ К│ і̓се:҃ add бж҃е Ун К│ 17: всѣ҇ⷯ врачю: tr врачю 
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всѣхъ ИВ Б│ 18: г҃и: txt Ст К1 Об  om С Са О Ун К ИВ Б│

V:2 Sin.13 114r 3–9
3 І̏скусникъ мо-
4 ѥ̏ꙗ̏ вѣры. не преже на зло пострѣчеть мѧ.
5 ѥ̏гоже а̏зъ ненавижю. но любовными
6 мною̏ вещьми. а̏ки ѹзами свѧза-
7 нъ. и̏ въ прочаꙗ̏ влечеть мѧ грѣхи.
8 и̏ хвалитсѧ ѡ̓ моѥ̏и̏ погибели. но
9 каю̏щасѧ прии̏ми мѧ ⸬

4: не преже: txt С  om не Са О Ун  -жд- О Ун  понеже Тр Ст К1 Об│ 
пострѣчеть: txt Са Ун К  посⷣтрѣчеть С  пострычеⷮ О пострѣкае̓ть 
(поⷣ- Об) Тр Ст К1 Об│ 5: ѥ̏гоже: pr не О│ ненавижю: невижю Об  
add ѿинꙋⷣ Ун│ 6: а̓ки: ꙗ̓ко Об│ 6–7: свѧзанъ: мѧ свѧзавъ С│ 
7: влечеть мѧ грѣхи: txt  Са О Ун  грѣхы влечетъ мѧ  С  
var влекꙋть мѧ мукы Тр Ст К1 Об│ 8: хвалитсѧ: -лѧть҇ⷭ Са│ 9: 
каю̏щасѧ прии̏ми мѧ: txt К1  tr прїими мѧ ісе҃ кающасѧ С│ 
каю̏щасѧ: add хⷭе҇ Тр Ст Об О  add хⷭе҇ бж҃е Ун│ прии̏ми мѧ: add хⷭе҇ Са  
add помилꙋи мѧ Ун  add б҃е и помилꙋи мѧ К│

V:3 Sin.13 114r 9–16
9 Лестнымь
10 надменьѥ̏мь ѹма. чт҇ⷭту промѣни-
11 хъ на сквернѣ. и̏ мысленѣи̏ высотѣ
12 въсходѧ неѡ̏пасно ѹмомь. а̏ки кла-
13 съ истепенъ вѣтромь. непотребенъ
14 влⷣцѣ ꙗ̏вихсѧ. ѡ̓ставленъ быхъ
15 дивьѥ̏му звѣри на попраньѥ̏. ѿ не-
16 гоже и̏стерьгни мѧ хⷭе҇ и̏ спсм҃ѧ ⸬

10–11: промѣнихъ на сквернѣ: tr на сквернꙋ премѣниⷯ С│ 
11: и̏: var  къ  С│ 12–13: а̏ки класъ истепенъ вѣтромь: 
var  съкрушенъ быⷯ и  С│ 16: и̏стерьгни: и̓сторгни  С│ спсм҃ѧ: 
add млⷭт҇ию си С│
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V:4 Sin.13 114r 17–22, 114v 1
17 Слана грѣховнаꙗ̏ порази ниву ху-
18 дыꙗ̏ ми вѣры. и̏ възрасте грѣховны-
19 и̏ плевелъ. и̏ сѣмѧ добродѣтелноѥ̏
20 подави. ѡ̓хъ мнѣ кую̏ получихъ
21 млⷭт҇ь. житии̏скоѥ̏ прешедъ море.
22 въ пристанищи затишнѣмь. дш҃ю
[114v] 1 и̏ тѣло въ тинѣ погрузих ⸬

17: порази: add ми C│ 18–19: грѣховныи̏: var плотолюбныи С│ 
19: и̏: om  С│ 20: ѡ̓хъ: add ѹ̓вы  С│ мнѣ: зачеркнуто писцом  С│ 
получихъ: получю С│

V:5 Sin.13 114v 2–7
2 Ѹныхъ приходъ нечювьствено прии̏-
3 махъ. ѡ̓ нихже въздыхаю̏ лютѣ
4 и̏ быльꙗ̏ вредомъ взискаю̏. на ѹби-
5 вашго мѧ вопью̏. къ могущему ме-
6 не мьстити. ѡ̓ всесилне ісе҃. не хотѧ
7 см҃рти грѣшникомъ. ѡ̏цѣсти и̏ спсм҃ѧ ⸬

2: Ѹныхъ: var  Хꙋлныхъ помыслъ  С Об│ 4: взискаю̏: 
и̓зискаю̀  С Об│ 5: вопью̏: въпїю  С Об│ 6: мьстити: txt  Об  
ѿмьстити С│ хотѧ: txt С  хотѧ́и̓ Об│ 7: ѡ̏цѣсти: и̓сцѣли С 
Об│

V:6 Sin.13 114v 8–15
8 Мт҃и б҃ачл҃вча ѥ̏гда мл҃тву
9 приносиши къ сн҃у за роⷣ крт҇ⷭьꙗ̏нь-
10 скии̏. помѧни и̏ мене грѣшнаго
11 да не презрѣнъ буду въздушными
12 мытари. да не ѡ̓тѧгчаю̏ть грѣси мо-
13 и̏ въ мѣрилѣхъ на въздусѣ. ѿгони
14 всѧ мечты темныꙗ̏. и̏ свѣтоли-
15 чнымъ а̏нгл҃мъ предаи̏ мѧ ⸬
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8: б҃ачл҃вча: var  чл҃вка бг҃а  Тр  чл҃вча бⷢа҇  Ст  бж҃їа  К  
чл҃вколюбца бг҃а Хл Са К1 Об О Ун│ мл҃тву: txt Тр Ст К1 О  -вы Хл 
С Са К  -ва Ун│ 9: приносиши: txt Хл Са О Об Ун К  -несеши Тр Ст К1│ 
сн҃у: add своемꙋ К  var б҃ѹ Об О│ 9–10: крт҇ⷭьꙗ̏ньскии̏: -кыи Хл Тр 
Ун  хрт҇ⷭьꙗ̓ньскыи̓ Ст К  хрⷭт҇їанскїи (-кыи С) С Са О│ 10: и̏ мене: 
txt Са К1  om и̏ Хл Ст Са О  мѧ С│ 11: презрѣнъ: var преданъ Тр 
К1 Ун  предане праведна  Ст  препрѣнъ  С Са Об О К│ 11–12: 
въздушными мытари: txt  С Са  Об О  var въздѹшьнымъ 
бѣсомъ  Тр Ст К1│ 13: мѣрилѣхъ: txt  Ст Са Об  -лехъ  О К  
мирилѣхъ С Тр  мирилехъ К1│ въздусѣ: -сѣхъ С Ун К Тр  (хъ 
затерто)│ 13–14: ѿгони всѧ мечты темныꙗ̏: txt ѿгони всѧ 
мечты (var силы С) темныꙗ (-ныⷯ Об) С Об  om Тр Ст К1 Са О Ун 
К│ 14: и̏: var но ты г҃и Тр Ст К1  но Са О│ 14–15: свѣтоличнымъ:  
var свѣтлымъ C│ 15: предаи̏ мѧ: txt Са О  прѣдаи̓же мѧ Тр  
предажⷣь мѧ Ст К1  var приведи мѧ Об  add грѣшнаго Ун│

Разночтения Хлуд.3 (Хл) привлечены только для свидетельства 
общих мест, так как текст тропаря переработан для ВПК. Тропарь 
находится после 11 кафизмы, 4-й по счету.

VI:И Sin.13 114v 16–21
16 пⷭѣ҇ ѕ.҃ є̏рм҇ⷭ. Ꙗ̏ко и̏ѡ̏на въпью̏
17 ти хⷭе҇. въ китѣ золъ мои̏хъ ѡ̏деръ-
18 жимъ. и̏зъ глубины грѣховны-
19 ꙗ̏ возведи мѧ. даже не скончаѥ̏-
20 тьсѧ дш҃а моꙗ̏. въ цр҃квь ст҃ую
21 твою̏. мою̏ прии̏ми мл҃тву ⸬

16–17: въпью̏ ти: var вопиѧше Ун│ 17: золъ: pr ѿ Тр4│ 17–18: 
ѡ̏деръжимъ: add  е̓смь С│ 18–19: и̏зъ глубины грѣховныꙗ̏ 
возведи мѧ: txt О  tr и̏зъ глубины възведи мѧ грѣховныꙗ 
Сф Тр Ст Тр4 Са К1 Ун К  tr  възведи мѧ и̓зъ глѹбины 
грѣховныѧ С  var изъ глубины золъ моихъ грѣховныхъ 
възведи мѧ  Об│ 19: даже: txt  Сф Ст Са К1 О  дажь  F Об  
дажьдь Тр4 К│ 20: въ: add и̓ С│ 21: мою̏ прии̏ми мл҃тву: txt Ун 
К  tr пріими мою мл҃тву  F Сф С Са Об О  tr мл҃твѹ мою 
прїими Тр Ст К1│
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VI:1 Обол.78 998v 2–7
2 Ревнѹю дш҃ею в дѣло гнⷭе҇, и̓ тѣломъ низъ-
3 падаю в грѣхъ. сдержимъ ѿ є̓диного срчⷣ-
4 наго корени, ꙗ̓ко древꙋ многы вѣтры
5 помысленыа, ѿ нихⸯже хе ҃сꙋхаа и̓стре-
6 би грѣховныа̓ гл҃ю похоти, да не с ни-
7 ми въ ѡ̓гнь вверженъ бꙋдꙋ ⸪

2: и̓: var а̓ Са О│ в: om Ст│ 2–3:  низъпадаю: txt С Ст Са О Ун 
К  и̓зъпадаю Тр  и̓съпадаю К1│ 3: в грѣхъ: въ грѣсѣхъ Ун К│ 
сдержимъ ѿ: txt Ст Ун  съдрьжимъ ѿ Са  въздержимъ ѿ О  
ѡ̓дръжимъ  ѿ (om ѿ С) С К  сдержи мѧ Тр К1│ 4: срьⷣчнаго: 
txt С Са О Ун К  om Тр Ст К1│ ꙗ̓ко: а̓ки Тр Ст К1 Са Ун К  акы С 
О│ древꙋ многы вѣтры: txt (-три К  -трѹ Ун) Ун К  var древо 
въ многы вѣтры С  var древѹ многы вѣтви Тр Ст К1 Са   
var древꙋ вѣтви мнѡгы О│ 5: помысленыа: txt Ст К  -ныꙗ С Тр 
Ун  помышленїа Са О  pr и̓ Ст Ун│ хе:҃ var сп҃се Тр Ст К1│ 5–6: сꙋхаа 
и̓стреби:  txt (-хыѧ С -хаꙗ Ун) С Ун К О  var сущаѧ і̓стреби Са  
var моꙗ̓ и̓стреби Тр Ст К1│ грѣховныа̓ гл҃ю похоти: txt С Са 
Ун К  var сирѣчъ грѣховныѧ О  var грѣховныꙗ̓ похоти Тр Ст 
К1│ 6–7: с ними: txt  Ст К1 О   снимъ С  var стѣми Ун  сномъ К│ 
7: бꙋдꙋ: add азъ грѣшныи Ун К│

VI:2 Sin.13 114v 22, 115r 1–6
22 Щадѣнъ быхъ и̏ донынѣ. ꙗ̏ко дре-
[115r] 1 во во ѡ̏градѣ хвⷭа҇ закона. нико-
2 гдаже не створихъ бл҃гоплодьꙗ̏
3 моѥ̏му влⷣцѣ бл҃годателю. трепе-
4 щю проклѧтьꙗ̏ с посѣченьѥ̏мь. а̏ще
5 покаꙗ̏ньна плода. на ѡ̓но лѣто не
6 принесу ти ⸬

22: Щадѣнъ: var Насажⷣенъ К1  Задѣланъ Ун  Жаденъ К│ 
и̏: om Тр Ст К1│ 1: во: om Тр Ст│ хвⷭа҇ закона: tr закона хв҃а Са 
О│ 1–2: никогдаже: никогда  Тр К1  var  нигдеже  К│ 2: не: 
om  К1│ бл҃гополдьꙗ̏: var бл҃гаго плода С  бл҃го плоⷣа К1│  
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3: бл҃годателю: txt Са Ун К  -дѣт- Тр  pr и Об Ун К│ 3–4: трепещю: 
add и̓ С│ 5–6: не принесу ти: add слезами Тр Ст  add спокаанїеⷨ К1  
pr слезами Са Об К  pr съ слезами С Ун  om ти С Са О К  om не Об│

VI:3 Sin.13 115r 6–13
6 И̏зиди бѣжащи не-
7 ѡ̏братно. ѿ грѣховнаго дш҃е мѣста.
8 и̏бо не сущи на древѣ ѡ̏вощю. неча-
9 сто похотью̏ приходимъ. луче бо
10 скитатисѧ гⷭа҇ ради. неже ли во видо-
11 мѣмь ѹвѧзнути пруглѣ. да не
12 будеши съзидаꙗ̏ и̏ разорѧꙗ̏ дѣло
13 гⷭн҇е ⸬

6: И̏зиди: Взиди Ст (вписан инициал «В»)│ 6–7: неѡ̏братно: 
om  К│ 8: сущи: -щѹ С Тр Са К  -щю  Ст -щѫ  Об│ ѡ̏вощю: 
var плодꙋ С│ 9: похотью̏ приходимъ: txt С Об  add въ ѡ̓граⷣ 
С Об  var похотїю приходїть въ ѡ̓градꙋ Са  var похотїю 
приходиши въ ѡ̓грады  К  var приходѧщѹ (-щи Ст) ми 
въ ѡ̓градъ Тр Ст К1│ 11: во видомѣмь: въ видомѣⷯ С  въ 
видомъ Тр  домомъ Ст  в̾видїмом̾ Са  ѹ̓видимомъ Об  въ 
видимѣмъ К  въ ведомѡ҇ⷨ К1│ 12: будеши: add ѹ̓богаꙗ̓ дш҃е 
моꙗ̓ (tr моꙗ̓ дш҃е Ст К1) аки безѹмныꙗ̓ дѣти Тр Ст К1│ 
дѣло гⷭн҇е: дѣла гⷭн҇ѧ Об│

VI:4 Sin.13 115r 13–20
13 Всѧкого ѡ̏воща древеса стру-
14 домь садѧ ѣдуще ѿ нихъ. мьзду
15 приѥмлють. аще потрудимсѧ
16 постомь и̏ слезами вчѥ̏мѣ се-
17 рцѣ. то вѣчную пожнемъ жизнь.
18 тѣсенъ бо нбⷭн҇ыи̏ путь. и̏ ѹзка
19 раи̏скаꙗ̏ врата. нынѣ покаꙗ̏нь-
20 ѥ̏мь клеплю ѿверзи ми гⷭи҇ ⸬

14: садѧ ѣдуще: var садѧще ꙗ̓дѧть С│ мьзду: pr и̓ здѣ 
С│ 16: постомь: add же С│ 16–17: вчѥ̏мѣ серцѣ: въ чюєⷨ серⷣци С│ 
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18: ѹзка: ѹска С│ 20: клеплю ѿверзи ми гⷭи҇: var толкѹщиⷨ 
ѿвезаю̓тсѧ С│

VI:5 Sin.13 115r 21–22, 115v 1–6
21 Кую̏ ти достои̏ну въспущю мл҃тву
22 ѹсердью̏ с вѣрою̏ не сущю. ни мл҃сты-
[115v] 1 нею̏ въскрилена. взити на нб҃о не мо-
2 жеть. но ꙗ̏ко птица ѡ̏пѣшена ѡ̏
3 землю разбиваѥтьсѧ. ничтоже
4 ѹспѣвши. тща в лоно ми възвра-
5 тисѧ. но ꙗ̏ко за други своꙗ̏. и̏ за мѧ
6 хⷭе҇ ко ѡ̏ц҃ю помолисѧ ⸬

21: въспущю мл҃тву: мл҃тву въспущаю С│ 22: сущю: -щѹ 
С│ 2: ѡ̏пѣшена: ѡ̓бѣшена С│ 4: ми: om С│

VI:6 Sin.13 115v 6–15
6 Землѧ ѹ-
7 крашаетьсѧ цвѣты. и̏ древо хва-
8 лимо плода дѣлѧ. азъ же разли-
9 чными плоды ѹкалѧхсѧ. и̏ тѣ-
10 ми совладомъ. ѡ̏ бл҃гаго црⷭѧ҇ бла-
11 гаꙗ̏ мт҃и. ты владѣѥ̏ши всѣмь
12 и̏збавленьѥ̏мь. млⷭт҇ь свою̏ на мнѣ
13 стрⷭт҇ованьнѣмь ѹдиви. не ѹпо-
14 ваю̏ бо индѣ гж҇ⷭе бц҃е. ѹпованьѥ̏ мо-
15 ѥ̏ державноѥ̏ ты ѥ̏си ⸬

7: и̏: om  Са Ун К  var  а̓ Об│ 7–8: хвалимо: -мое Тр  add  е̓сть 
Ст│ 8: дѣлѧ: ради Са К│ 9: плоды: var грѣхы rell│ ѹкалѧхсѧ: 
ѡ̓ка- С Ст Об  калѧхсѧ К  клѧхсѧ  Ун  var ѡ̓сквернихсѧ Са 
О│ 9: и̏: om  Са К│ 10:  совладомъ: txt  Са Об О К  add быхъ Тр 
Ст К1  var  ѡ̓бладаемъ С│ ѡ̏: var нъ С К│ 11–12: владѣѥ̏ши 
всѣмь и̏збавленьѥ̏мь: владѹщи всѣми и̓збавлѧеми 
С│ 11: всѣмь: всѣмъ  Са Об Ун  всѣⷯ Тр Ст К1│ 12–13: на мнѣ 
стрⷭт҇ованьнѣмь ѹдиви: var на мѧ ѡ̓стрⷭт҇ованаго посли 
Тр Ст К1  var посли на мѧ ѡ̓страстованнаго С  var и̓злеи на 
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мѧ ѡ̓стрⷭт҇ован̾наго Са К  var на мѧ ѹ̓стрⷭт҇ованнаго  Об  
var  и̓злии на мѧ ѡ̓каꙗннаго  Ун│ 13–14: не ѹповаю̏ бо 
индѣ: txt Об К  не ѹ̓поваю и̓ндѣ С  var не вопїю индѣ Тр Ст 
К1  om Са│ 14: гж҇ⷭе бц҃е: om rell│ ѹпованьѥ̏: pr ты бо Са К  pr ты 
е̓си Об│ 15: ты ѥ̏си: om rell│

Вариант окончания тропаря 9–15:  и̓ тѣми съвладомъ 
ѹ̓далиⷯсѧ ѿ бл҃годавца. но ꙗ̓ко млⷭр҇дый, о̓мый мѧ ѿ 
скверны прегрѣшенїй моихъ О.

Кнд. Sin.13 115v 15–21
15 коⷩ.҇ глⷭ ҇и҃.
16 Дш҃внго паденьꙗ̏ по всѧ чаⷭ ҇в себѣ ви-
17 дѧ. и твоѥ̏ долготерпѣньѥ̏ слове
18 преѡ̏бидѧ. всѣхъ блг҃хъ лиши-
19 хсѧ. и̏ всѧцѣи̏ муцѣ повинен быхъ.
20 но възведи мѧ ѹже ѿчаꙗ̏на. бц҃а
21 ради ѥ̏дине многомилт҇ⷭве ⸬

В списке Тип.28 (П) — л. 50, после 8-й кафизмы
16: паденьꙗ̏: паданиꙗ П С1 С  гаданїѧ Об│ 17: и: om Тр 

Ст│ слове: var презрѧ слове и̓ Тр Ст К1│ 18: блг҃хъ: блг҃ъ П Об│ 
18–19: лишихсѧ: лишенъ быхъ Тр4│ 19: и̏: om F│ всѧцѣи̏ муцѣ: 
txt  F Об  всѧкои муцѣ  Сф Ун Тр3  всѧкыꙗ мукы  П  С1  Тр4  
var мнозѣи муцѣ  Тр Ст│ быхъ: var  е̓смь  Тр3│ 20: възведи: 
var  въздвигни  С1│ мѧ: add хⷭе҇ Тр Ст│ ѹже ѿчаꙗ̏на: 
tr ѿчаꙗ̓ннаго ѹ̓же Тр Ст│ 21: ѥ̏дине: txt Ст К1 Тр3  om rell│

Ик.1 Sin.13 115v 21–22, 116r 1–15
21 Ікоⷭ.҇
22 Земнаꙗ̏ и̏ временьнаꙗ̏ възлюби-
[116r] 1 въ. вѣчныхъ бл҃гъ лишихсѧ. хⷭе҇
2 ѥ̏дине чл҃вколюбче. грѣшникомъ
3 не ѿсѣкъ надежи. но млⷭт҇ь каю̏щи-
4 мсѧ прольꙗ̏. и̏ мене каю̏щасѧ не пре-
5 зри. разумѣю̏ разбои̏ника и̏сповѣ-
6 даньѥ̏мь сп҃сена. и̏ мытарѧ млⷭт҇ь-
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7 ю̏ ѡ̏цѣщена. то и блудницю помило-
8 ва плачющюсѧ. ꙗ̏ко всѣхъ ѡ̏бра-
9 зы и̏ казни положилъ ѥ̏си. прѣти-
10 ши бо млт҇ⷭвно. и̏ млрⷭд҇уѥ̏ши теплѣ
11 плачющасѧ видиши. и̏ противу
12 течеши ꙗ̏ко ѡ̏ц҃ь. аще хощеши може-
13 ши мощенъ быти. и̏ моꙗ̏ ѿпу-
14 стити грѣхи. и̏миже по крщ҃ньи̏
15 ѡ̏сквернихсѧ. и̏ чт҇ⷭоту ꙗ̏ко б҃ъ по-
16 даи̏ ми ⸬

В списке Тип.28 (П) — л. 50, после 8-й кафизмы
22–1: възлюбивъ: -бихъ  rell│ 1: лишихсѧ: txt  F Об ИВ Тр3  

лишенъ быхъ Сф Тр4  add нынѣ въпию ти П│ хⷭе҇: om Тр Ст  
add ісе҃ К1 О ИВ  var приди дш҃е воспи (и возпи  Сф) хⷭу҇ F 
Сф  var прии̓де дш҃е възопи х҃ꙋ Тр4│ 3: не ѿсѣкъ надежи: 
txt  Сф С  (-жа)  F Тр4 (-жⷣа)  Тр Ст Тр3 (-жⷣи)  Ун (-дѣже)  П  
var неѿсѣкаемаа (-комаа Об) надежⷣа К1 Об О ИВ│ 4: прольꙗ̏: 
-ливаа Об  var дарова Тр Ст  om Ун│ 4–5: и̏ мене каю̏щасѧ не 
презри: txt П Об  оm Тр Ст  om и̏ мене каю̏щасѧ Ун  add ісе҃ К1 О│ 5: 
разумѣю̏: add ѹ̓бо Тр Ст  add бо Тр4 О ИВ│  разбои̏ника: pr и П F│ 
6: сп҃сена: сп҃съшаⷭ ҇Тр Ст Тр3│ 6–7: млⷭт҇ью̏: txt C ИВ Тр3  млⷭт҇ынею П 
Сф Тр Ст Об  var млт҃вою F│ 7: то и: ту и П F Сф К1 Об Ун  и̓ тѹ 
Тр Ст ИВ  om то Тр4 О  om Тр3│ 7–8: помилова плачющюсѧ: 
tr Тр3  var слезъ ради прощенѹ Тр4  var помышлѧю плачасѧ 
F  помышлѧю плакавшусѧ (-шѹюсѧ Ун) Сф Ун  помышлѧю 
(-лѧи П) плачющѹсѧ  П Тр Ст Об ИВ│ 8: ꙗ̏ко всѣхъ: var сими 
бо Тр4│ всѣхъ: txt П Об   pr во F Сф К1 О Ун ИВ Тр3   pr ѡ̓ Тр Ст│ 8–9: 
ѡ̏бразы и̏ казни положилъ ѥ̏си: tr положилъ ѥси ѡбразы 
каꙗзни (var казни Ун ) П F Ун (var покаꙗньꙗ) Сф Тр Ст Тр4 
К1 Об О ИВ Тр3│ 9–12: прѣтиши бо млт҇ⷭвно. и̏ млрⷭд҇уѥ̏ши 
теплѣ плачющасѧ (-си  Тр var кающасѧ  К1  О) видиши. и̏ 
противу течеши ꙗ̏ко ѡ̏ц҃ь (om ꙗ̏ко ѡ̏ц҃ь Ун): txt Тр Ст К1 
О Ун ИВ  om  П F Сф Тр4 Тр3│ 12–13: аще хощеши можеши 
мощенъ быти: var мощенъ же (om же Ун) ѥси П F Сф Тр4 Ун  
var аще хощеши мощенъ бо е̓си ИВ  var аще хощеши моꙗ̓ 
ѿпѹстити грѣхы, мощенъ е̓си (е̓сми Ст) Тр Ст│ 14: грѣхи: 
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var прегрѣшениꙗ Сф│ и̏миже: var и̓же бо и̓ (om и̓ Ст) Тр Ст│ 
14–15: по крщ҃ньи̏ ѡ̏сквернихсѧ: txt П var по крщ҃ньи ѡ̓бѣти 
ѡ̓сквернихъ Тр  var прекрещении̓ ѿвѣти ѡ̓скверниⷯ Ст  var по 
крщ҃нии ѡ̓бѣтъ ѡ̓сквернихсѧ Ун  var по крѣщеннемъ ѡ̓бѣте 
ѡ̓сквернихсѧ. и̓ по ѡ̓бѣщанїи и̓ноческого житїа О ИВ│ 
15: и̏: var но К1 О│ 15–16: подаи̏ ми: om ми Об   подати ми П 
var подати F Тр4 Ун  var можеши подати Тр Ст   var подаждь 
(подаи же К1) ми моленїемъ пречⷭт҇ыа ти и (om и К1) 
всепѣтыѧ бг҃оматере О К1 ИВ   var подажь ми. и сп҃симѧ Сф 
Тр3  add (люⷣ. Сф) бц҃а ради многомлⷭт҇ве F Сф Тр4 Ун│

Ик.2 Син.470 48r–48v
Иже премножства ради блгⷭт҇и къ чл҃кѡⷨ і̓у҃ хⷭе҇, 

покаа̓ніє давыи падшиⷨ въ житии, манасию и̓ногда 
ѿвращьша люди твоѧ и̓л҃ѧ ѿ тебѣ бг҃а, пѧтдесѧт и̓ 
двѣ лѣте,  древле покаа̓всѧ помиловалъ є̓си, и̓ женѣ 
блᲂудницѣ грѣхы ѿпᲂущати, и̓ блᲂуднаго приꙗ̓тъ, и̓ 
разбоиника сп҃се, менеⷤ паче всѣⷯ съгрѣшьшаго, безаконіе 
съдѣлавшаго паче манасиѧ, паденіи падшаго,  ꙗ̓коⷤ 
и̓нъ никтоⷤ въ чл҃цѣхъ, всѣⷯ превзыдоⷯ прегрѣшеніи ѿ 
а̓дама преⷤ бывшиⷯ даже до днеⷭ,҇ пріими мѧ нн҃ѣ, к тебѣ 
ѡбращающѧ҇ⷭ, і̓се ҃хⷭе҇ многомлⷭт҇иве, и̓ сътвори мѧ црⷭт҇віѧ 
твоего наслѣдника, бц҃а ради многомлⷭт҇иве.

VII:И Sin.13 116r 16–21
16 пⷭѣ҇ з҃. є̏рм҇ⷭ.
17 Англ҃мъ ѿроки схранивъ. в ки-
18 пѧщеи̏ пещи пламѧнь. и̏ мч҃тлѧ
19 ѡ̏паливъ посрами. ꙗ̏ко б҃ъ и̏звѣ-
20 стуꙗ̏ силу свою̏. ѥ̏гоже пою̏ще рцѣ-
21 мъ. блгⷭв҇нъ ѥ̏си гⷭи҇ б҃е ѡц҃ь наш҇ⷯ ⸬

17: схранивъ: съхрани Об О  съхранникы  К  var сп҃съ F│ 
17–18: в кипѧщеи̏: txt F Са О  -пѧщи Сф Ст Об ИВ  -пѧщїи Тр  
var въ горѧщеⷨ С  var въ горѧщи Ун  om К│ 18: пещи пламѧнь: 
tr пламень пещи Тр  add пещны К  var пламенемь пещи (-щь 
Ст)  F Сф Ст Тр4 Са О  var  и̓ пламенемъ пещи  Об  var пещи. 
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пламенемъ ИВ  var пламени въ пещи С  var  в̾ пещи К1│ и̏:  
om  Об ИВ  [текст канона по списку Тип.411  (Ст) далее отсутствует 
из-за утраты листов]│ 19–20: и̏звѣстуꙗ̏: -ствѹѧ С│ 20: силу: var 
славѹ Ун К│ свою̏: твою Тр│ ѥ̏гоже: ѥ̏мѹже Сф│ 20–21: рцѣмъ: 
var зовемъ Са  var гл҃мъ Об│ 21: блгⷭв҇нъ ѥ̏си гⷭи҇ б҃е ѡц҃ь наш҇ⷯ: 
var въ вѣкы бл҃гословленъ ѥси Сф Ун   var блгⷭв҇нъ б҃гъ ѡ̓ц҃ь 
нашх ̾Са  var бж҃е блгⷭв҇нъ е̓си К1  var въ вѣкы бл҃гословленъ 
б҃ъ ѡ̓ц҃ь нашиⷯ (om нашиⷯ Тр4) Тр4 Об О│

VII:1 Sin.13 116r 22, 116v 1–6
22 Чюжихъ грѣхъ и̏спытникъ. а̏ сво-
[116v] 1 ѥ̏го безаконьꙗ̏ хранитель. ѡ̏правда-
2 ꙗ̏сѧ ꙗ̏зыкомь. а̏ дѣлы горѣѥ̏ невѣ-
3 рныхъ. азъ ѡ̏каньныи̏ свѣдѣ сѧ. и̏нѣ-
4 мъ трѣску видѧ. а в собѣ колоды
5 не чюꙗ̏. ѡ̏ млт҇ⷭвыи̏ гⷭи҇. имже вѣси
6 судомь и̏ спсм҃ѧ ⸬

22: грѣхъ: грѣхѡ҇ⷡ О│ 22-1: своѥ̏го безаконьꙗ̏: txt С1 С Са Об 
О Ун К  свои̓хъ безаконїи Тр К1│ 1–2: ѡ̏правдаꙗ̏сѧ ꙗ̏зыкомь: 
txt С1 С Са Об Ун  tr ꙗ̓зыкомъ о̓правдаꙗ̓сѧ Тр К1│ 2: дѣлы: 
txt С1 С Са Об  дѣломъ Тр К1  дѣлаю К│ 3: азъ ѡ̏каньныи̏ 
свѣдѣ сѧ: txt С1 С Са Об  tr свѣдѣ сѧ а̓зъ ѡ̓канныи Тр К1  
var азъ ѡ̓каанныи исповѣмсѧ К│ 4: трѣску видѧ: txt С1 К  
приску видѧ С  троску видѧ Об  var трѣску въ ѡ̓цѣ видѧ 
Са  var трѣску въ о̓кꙋ видѧ О  var сѹкъ въ ѡ̓цѣ вижѹ Тр 
К1│ а в  собѣ: ѹ̓ себе Тр К1  а себѣ Об  var въ своемъ же О│ 
колоды: txt С1 Об К  клады С Са  var бервна О Ун│ 5: чюꙗ̏: чюю̀ 
С1 Тр Об Ун К  чюꙛ̀ Са  чѹю О│ ѡ̏: но С om К│ 5–6:  имже вѣси 
судомь: txt С1 Са Об О К  var и̓миже вѣси сѹдбами С Тр Ун│ 
6: и̏ спсм҃ѧ: txt Са О  om и̏ С1 С Тр Об Ун К  add грѣшнагѡ Ун К│

VII:2 Sin.13 116v 6–14
6 И̏нѣхъ ст҃оѥ̏
7 житьѥ̏ хвалю. а̏ своихъ грѣхъ
8 не ѡ̏станусѧ. ꙗ̏ко и̏нѣмъ подаꙗ̏
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9 законъ. но паче всѣхъ безаконь-
10 новахъ. ѹбо ѹбии̏ць горѣѥ̏ бы-
11 хъ. даныи̏ ми талантъ злѣ по-
12 губихъ. аще ты гⷭи҇ не въздвигне-
13 ши дому. суѥ̏тно бо спасеньѥ̏ че-
14 ловѣческо ⸬

6: И̏нѣхъ: И̓нѣмъ Тр К1│ 7: грѣхъ: грѣховъ Тр К1 О  var ѕолъ 
Са│ 8: ѡ̏станусѧ: txt С1 С Об О  о̓станѹ Тр К1 К  ѡ̏стаю̓сѧ Са│ 
8–9: и̏нѣмъ подаꙗ̏ законъ: var инѣхъ законъ полагаꙗ̓ С│ 
9: но: var саⷨ ҇С│ 10: ѹбо: pr и̓ самѣхъ К  var и̓ самѣхъ (-ыхъ Об) 
С1 Тр Са К1 Об О Ун  var и̓ ѡ̓нѣⷯ С│ ѹбии̏ць: ѹбиць  Ун  var 
хрⷭо҇ѹбиѥць С1 Об (-бїиць) С Тр Са К1 О│ 10–11: горѣѥ̏ быхъ: 
om быхъ Об  tr быхъ горѣе С│ 11: злѣ: var сдѣ С1│ ми: мнѣ Об│ 
12: аще ты гⷭи҇ не: txt С1 О Ун  аще сѧ ты гⷭи҇ не Об  tr аще не 
ты г҃и Тр К  var аще ты х҃е не Са│ 12–13: въздвигнеши дому: 
var въздвигнеши мене  Са  var възмилꙋеши мѧ домꙋ  К│ 
13: суѥ̏тно: сѹєтноє Ун  сꙋетномꙋ К│ бо: txt С1 С Са  add е̓сть О  
оm  Тр К1 Об│ 13–14: человѣческо: txt  Са О Об К  -чьско  С1  
члчⷭк҇ое С  члк҃омъ Ун   члв҃че Тр│

VII:3 Sin.13 116v 15–21
14 Не могу изъѡ̏брѣ-
15 сти ѿ вѣка подобна мнѣ грѣшни-
16 ка. того ради ѡ̏бъѧтъ тѧготою̏. не-
17 чтива себе нарицаю̏. лицемѣръ
18 предъ члв҃ки. предъ бм҃ь безако-
19 ньникъ. ѡ̏ чемъ преже покаю̏-
20 сѧ. но ты хⷭе҇ б҃е млт҇ⷭью̏ си спсм҃ѧ
21 грѣшнаго ⸬

14–15: изъѡ̏брѣсти: txt  Са О  и̓зоѡ̓брѣсти Тр  var  азъ 
о̓брѣсти С1 С К│ 15: ѿ вѣка: add на земли Тр К1│ 16: тѧготою̏: 
var  тѹгою  rell│ 16–17: нечтива: txt  С Тр  нечт҇ⷭива С1 Са О 
К│ 17: нарицаю̏: наричю Тр К1│ 18: предъ: txt  С1  pr  и̓ С Тр О 
К  pr  а̓ Са│ 18–19: безаконьникъ: безаконень С О│ 19: преже: 
var первоѥ С1  пръвое Тр К  первѣе С О  прьвїе Са│ 20: но: var аще 
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не rell│ хⷭе҇ б҃е: add мои Са О  var г҃и б҃е мои С1 Тр К1│ млт҇ⷭью̏ си: 
txt С1 К1  om си С Тр Са О│ 20–21: спсм҃ѧ грѣшнаго: var спⷭш҇и мѧ 
С1 С Тр Са О К│

VII:4 Sin.13 116v 21–22, 117r 1–5
21 И̏менитъ быхъ
22 грѣшникъ. и̏ безаконью̏ дѣла-
[117r] 1 тель паче всѣхъ. ветхаго бо и̏ нова-
2 го закона во грѣсѣхъ погибшихъ
3 и̏спытахъ. и̏ себе повиньнѣи̏ша не
4 ѡ̏брѣтохъ. ѡ̏ млⷭт҇выи̏ влⷣко прости
5 мѧ преже ѡ̏суженьꙗ̏ ⸬

1: бо: txt С1 om C│ 1–2: бо и̏ новаго: om Об│ 3: и̏спытахъ: 
txt  С1 Об  -авъ С│ и̏: om C1 С│ 3–4: не ѡ̏брѣтохъ: var всѣхъ 
о̓брѣтохъ (и̓зъѡ̓б- Об -хсѧ С) С1 С Об│ ѡ̏: txt С1 Об  var но С│ 5: 
преже ѡ̏суженьꙗ̏: var преже ѡ̏суженаго С1 С  ѡ̏сꙋжⷣеннаго Об│

VII:5 Sin.13 117r 5–12
5 Мною̏ кле-
6 нутсѧ вси. мене плачютьсѧ дру-
7 зи. ѡ̏ мнѣ веселѧтьсѧ врази. смѣ-
8 ху быхъ ѹнотамъ. и̏ старцемъ
9 притча наказанью̏. нѣ҇ⷭ бо ѿ а̏да-
10 ма и̏ до нынѣ. ꙗ̏коже азъ б҃а про-
11 гнѣваⷯ. долготерпѣньѥ̏м си гⷭи҇
12 ѡ̏брати и̏ спсм҃ѧ ⸬

7–8: смѣху: смѣⷯ С│11: си: om С│ 12: и̏ спсм҃ѧ: om и̏ спс ҃С│

VII:6 Sin.13 117r 12–18
12 Бесѣдуꙗ̏ ѥ̏-
13 вжиньски со плотными похо-
14 тьми. аки безсловеснымь гадо-
15 мь прельщенъ быхъ лютѣ. и̏ мно-
16 га добра лишихсѧ. защитнице
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17 страшнаꙗ̏. защити мѧ брани дь-
18 ꙗ̏волѧ ⸬

12–13: ѥ̏вжиньски: txt rell  var ꙗ̓ко ѥвва С│ 13: плотными: 
txt  С1 Об плотьскыми Тр Са К1  var бесплотными  К│ 13–14: 
похотьми: txt С1 Тр Са К1 О Ун  var помыслы С  add помыслы Об│ 
14: аки: add къ С1  add съ Тр К1 Ун  var ꙗ̓ко Об  а̓ко Ун│ 14–15: 
гадомь: var скотомъ Тр К1│ 17: страшнаꙗ̏: txt  Тр Об  add 
преславнаѧ бц҃е мр҃їе Са О  add влⷣчце К1│ защити: var и̓збави 
Са О│ брани: pr ѿ Тр К1  var сѣти Ун│ 17–18: защити мѧ брани 
дьꙗ̏волѧ: om Об│

VIII:И Sin.13 117r 18–22 117v 1
18 пⷭѣ҇ и҃. є̏рм҇ⷭ. Црⷭь҇ски-
19 хъ дѣтии̏ мл҃тва пещьныи̏ пла-
20 мень прохлади. и̏ ꙗ̏рость мчтл҃ву
21 побѣди. [не бо ѥ̏си на лице судѧи̏. те-
22 бѣ молюсѧ влⷣко. ѡ̏цѣсти мѧ преже
[117v] 1 конца грѣшнаго ⸬]

Аутентичный текст окончания ирмоса приводим по ТСЛ.17 72v 2–4
2 ꙗ̓ко въ че-
3 ртозѣ поюще гл҃ахѹ. блгⷭв҇ень е̓си г҃и
4 б҃е ѡ̓ц҃ь .

18–19: Црⷭь҇скихъ: -кыхъ Тр К1 Об О│ 19: дѣтии̏: дѣтеи Са 
К1 Об О│ 21: побѣди: var посрами F│ 21–1: [не бо ѥ̏си на лице 
судѧи̏. тебѣ молюсѧ влⷣко. ѡ̏цѣсти мѧ преже конца 
грѣшнаго]: здесь вместо окончания ирмоса выписано окончание 
первого топаря 8-й песни МК, который отсутствует в списке Sin.13.

2: ꙗ̓ко: pr и̓ F Сф Тр4│ 3: поюще гл҃ахѹ: txt F Сф Са Тр4 К1 Об 
О ИВ  поꙗ̓хꙋ глщ҃е С │ 3–4: блгⷭв҇ень е̓си г҃и б҃е ѡ̓ц҃ь: var блⷭв҇те С 
Ун К  var блгⷭв҇ите всѧ тварь Сф  var блгⷭв҇ите всѧ тварь г҃а 
и̓ прѣвъзносите е̓го въвѣкы Тр4  var блгⷭв҇ите всѧ дѣла 
г҃а и F  var блгⷭв҇ите всѧ дѣла гнⷭѧ҇ г҃а (om г҃а О), пои̓те и̓ 
превъзносите е̓го въ вѣки Са К1 Об О│
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VIII:1 ТСЛ.17 72v 6–10
6 Никїи же санъ мира сего. ѿ вѣчныꙗ̓
7 и̓збавить мукы. престѹпающиⷯ
8 бж҃ью̓ заповѣдь. не бо е̓сть сѹдъ на
9 лице ѿ б҃а. тобѣ влⷣко молюсѧ ѡ̓цѣ-
10 сти мѧ преже конца ⸪

6: санъ мира сего: txt C  tr мира сего санъ С1 Са Об О Ун К│ 
8: бж҃ью̓ заповѣдь: txt К1  бж҃иꙗ заповѣди rell│ не: add лѡжь 
Са О│ 8–9: сѹдъ на лице ѿ б҃а: txt К1  var сѹдѧи на лица С1 
Ун  var сѹⷣ на лица Об  var на лица сѹдѧ С  var не судѧи на 
лица Са  var сѹдѧи не на лица О  var сѹдъ и налѧци К│ 
9: тобѣ: pr и̓ тебѣ С  pr но тебѣ Са О│ влⷣко молюсѧ: txt К1  
tr молюсѧ влⷣко rell  var сѧ молю влⷣко К│ 9–10: ѡ̓цѣсти: txt К1 
К  о̓чⷭт҇и rell│ 10: мѧ: om Ун│ конца: txt  Sin.13 С1 Са К1 О Ун  add 
і̓ спси҃ мѧ Са  add грѣшнаго Sin.13 (см. ирмос)  var сѹда С Об│

VIII:2 Sin.13 117v 1–5
1 Мало и̏ много
2 здѣ поживше. никакоже и̏збыти
3 смр҃ти. понеже и̏спытаньѥ̏ дѣло-
4 мъ. здѣ б҃е прости мѧ. да не ꙗ̏ко бе-
5 збоженъ мученъ буду тамо ⸬

1: Мало: txt К1 Об Ун  pr и̓ С1 С Тр Са О К│ 2: здѣ: om С1 Ун 
К│никакоже: var николиже Об│ 3: понеже: add тамо О│ 3–4: 
дѣломъ: add бѹдеть Тр К1│ 4: здѣ:  сдѣ С1  pr нъ С│ мѧ: 
ми Са К│ 5: мученъ буду тамо: txt С1 Об Ун  om мученъ С  
tr тамо мученъ (-имъ О) бꙋду Са О  var бѹдѹ, и̓ мѹчимъ 
тамо Тр К1│

VIII:3 Sin.13 117v 6–12
6 Ѹже времѧ коротитсѧ. и̏ сапогъ не
7 ѿрѣшенъ ѿ въстугъ. ѥ̏же ѥ̏сть те-
8 лесныи̏ грѣхъ. неи̏цѣлну въ дш҃и
9 ѡ̏чютихъ ꙗ̏зву. по безаконью ѿ-
10 чаꙗ̏хсѧ. аки ѿ татии̏ в разбои̏ни-
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11 ки впадохъ. разрѣши ми хⷭе҇ соѹзъ
12 грѣховныи̏ ⸬

6: коротитсѧ: txt Са  кратить сѧ Хл  кратитсѧ Тр К1 add ѡ̓ 
дш҃е К│ 6–7: и̏ сапогъ не ѿрѣшенъ ѿ въстугъ: и  сапогу 
ти не ѿрѣшена въстуговь Хл К  и сапогꙋ не ѿрѣшена 
въстꙋгу. въ Са  сапогу не ѿрѣшена въстуговъ Тр К1│ 8: 
неи̏цѣлну: pr и̓ Са  var неисцѣленъ К│ 8–9: въ дш҃и ѡ̏чютихъ 
ꙗ̏зву: tr ꙗ̓звѹ ѡ̓чютихъ въ дш҃и Тр К1│ ѡ̏чютихъ: txt Тр  
-ивъ С  ѡ̓щютихъ К  var ѡ̓брѣтохъ Са│ 9–11: по безаконью 
ѿчаꙗ̏хсѧ. аки ѿ татии̏ в разбои̏ники впадохъ: var 
безаконїи моихъ Са│ 9: безаконью: txt Тр К1  -нїи С К│ 10–11: 
в разбои̏ники: var въ разбоинича рѹкы Тр  вразбоиникы 
врꙋкы К1│ 11: разрѣши: txt К  разⷣрѣши Хл Тр Са К1│ хⷭе҇: var г҃и 
Тр К1│11–12: соѹзъ грѣховныи̏: съѹзъ моихъ грѣховъ 
Хл  ѹ̓зы грѣховныꙗ̓ Тр съꙋзы грѣховныѧ К Са  var ꙗ̓звы 
грѣховныѧ К1│

Разночтения Хлуд.3 (Хл) привлечены только для свидетельства 
общих мест, так как текст тропаря переработан для ВПК. Тропарь 
находится после 14 кафизмы, 1-й по счету.

VIII:4 Sin.13 117v 12–19
12 По смр҃ти ѹбо ни
13 дѣлати могу. ни млт҃ва ми приꙗ̏-
14 тна. нынѣ прошю туча слез со ѹ-
15 пованьѥ̏мь. даи̏же ми хⷭе҇ дѣлати
16 покаꙗ̏ньꙗ̏ доброплодную ниву.
17 и̏ пожни радостьныꙗ̏ плодъ жа-
18 твы. да принесу ти спсн҃ьꙗ̏ плодъ.
19 гⷭи҇ спсм҃ѧ грѣшнаго ⸬

12: ѹбо: txt С  om Об  add тамо О│ 14: нынѣ: pr нъ С│ 14–15: 
туча слез со ѹпованьѥ̏мь: слезамъ тѹча съ ѹ̓пованїеⷨ О│ 
15: даи̏же: дажⷣь С Об О│ 16: доброплодную: доброплодїа О│ 
17: пожни: var пожди С Об О│ плодъ: om С Об О│ 18: плодъ: 
txt С Об  плоды О│ 19: гⷭи҇ спсм҃ѧ грѣшнаго: om С Об О│
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VIII:5 Sin.13 117v 19–22 118r 1–2
19 Живота
20 моѥ̏го лѣта помышлѧю̏щи. пла-
21 кати сѧ паки хощеть неже гл҃ти
22 ꙗ̏ко многихъ и̏сполнихсѧ грѣхъ
[118r] 1 и̏ многихъ ѡ̏жидаю мукъ. ѿ
2 нихже и̏схити мѧ хⷭе҇ ⸬

20: лѣта помышлѧю̏щи: -щѹ add ми C   tr помышлѧющю 
лѣта Хл│ 20–21: плакати: pr и̓ С│ 21: паки хощеть: var паче 
хощеть Хл  паче хощꙋ С│ неже: add  ли С│ 22: грѣхъ: txt  С  
грѣховъ Хл│ 2: и̏схити мѧ хⷭе҇: var мѧ исхыти сп҃се Хл   сп҃се 
и̓збави мѧ С│

VIII:6 Sin.13 118r 2–9
2 Бц҃е ѿрѣ-
3 ши ми ꙗ̏звы. лютѣ гнию̏ща не-
4 ꙗ̏вленьемь. масломь слезны-
5 мь ѡ̏мывъ. и̏ платомь покаꙗ̏нь-
6 ꙗ̏ ѡ̏бѧжи. и̏ сдрава мѧ створи. со
7 ѡ̏дра нечаꙗ̏ньꙗ̏ въстави. и̏ всѧ-
8 кого и̏збави мѧ зла и̏ козни. и̏ къ
9 сн҃у си донеси млт҃ву мою̏ и̏ спсм҃ѧ ⸬

2: Бц҃е: add дв҃о Са О│ 2–3: ѿрѣши: var и̓сцѣли С│ 3: ми: om К1│ 
лютѣ гнию̏ща: txt Ун К  люто гнѣюща Об  tr гнеюща лютѣ Тр 
К1  var лютѣюща С1│ 4–5: масломь слезнымь ѡ̏мывъ: txt С1 
Са Об Ун К   масломъ слезнымъ ѡ̓мыи Тр  масломь слезъ 
ѡ̓мываю̓щи  С  масла слезами ѡ̓мывъ  О│ 6: сдрава мѧ 
створи: здр- rell  om мѧ Об  tr сътвори мѧ здрава С│ со: pr и̓ 
rell  съ С1 К1 О Ун К  var ѿ C│ 7: въстави: txt Са  pr мѧ Ун К  add мѧ 
Тр К1 Об  [текст тропаря по списку Арх.596 (Са) далее не выписан]│ 
7–8: всѧкого: txt С1 С Ун  -кїа Тр  -коѧ К1 Об  -каго О│ 8: мѧ: 
txt С Тр К1  om С1 Об О Ун К│ зла и̏ козни: txt С1 Ун К  злыа 
козни Тр К1 Об  зла и̓ кознеи̓ О  var зла и̓ вреда С│ и̏2: om Тр 
К1 Об К│ 9: си: om Тр Об│ донеси: принеси К│ млт҃ву мою̏: tr С 
Об  om мою̏ Ун К│ и̏ спсм҃ѧ: om rell│
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IX:И Sin.13 118r 10–17
10 пⷭѣ҇ Ѳ҃. є̏рм҇ⷭ. Тѧ по ѥ̏стьству
11 дв҃у. и̏ паче ѥ̏стьства б҃а рожьшю.
12 ѥ̏вжину клѧтву потребившаго.
13 и̏ а̏дама ѿ ѹзъ и̏збавлешаго. ѥ̏го-
14 же моли нынѣ. подати ми ѡ̏ста-
15 вленьѥ̏ грѣховъ. да тѧ радость-
16 нымъ срц҃мь правовѣрно бц҃е въ-
17 звеличимъ ⸬

10: по ѥ̏стьству: txt  F Сф С Об ИВ  var паче ѹ̓ма  Тр К1  
var паче єⷭс҇тва  Ун К  var паче ѹ̓ма єⷭс҇твеную  Са О│ 10–11: 
по ѥ̏стьству дв҃у: var прⷭн҇одв҃у Тр4│ 11: и̏: om Тр4 ИВ│ паче: 
var выше  Ун│  рожьшю: txt  Сф  рожьшюю F Ун  рожⷣьши  С Тр 
Са Об О  рождьшꙋю К│ 12: потребившаго: txt  Тр Са Тр4 К К1 
О Ун ИВ  -бившю F  -бивша Сф  -блшаго С  -бивьши Об│ 13: 
и̏збавлешаго: -лешю  F  -льшагосѧ Об  -льшаго  rell│ 13–15: 
ѥ̏гоже моли нынѣ. подати ми ѡ̏ставленьѥ̏ грѣховъ: 
var бц҃е дв҃о мѡлимъ. того ѡ̓ насъ молѧщи млⷭт҇ива 
сътвори Тр4│ 14: моли нынѣ: tr нынѣ моли F Сф С Тр К1 Об 
Ун К  var моли непрестанно О│ 14–15: ѡ̏ставленьѥ̏ грѣховъ: 
tr  грѣховъ ѻставленьѥ F Са│ 15: да тѧ: var  тебе же  F  
add бц҃е rell│ 16: правовѣрно: var православно Са Ун│бц҃е: om rell│ 
16–17: възвеличимъ: txt F Сф Об О  -ичю С  -ичаю Ун  величаемъ 
Тр Са К1  възвеличилъ єсть К│

IX:1 Sin.13 118r 17–22, 118v 1–4
17 Взѧхъ крт҇ⷭъ
18 хвⷭъ҇. ѥ̏гоже до конца не понесохъ.
19 како могу крт҇ⷭьꙗ̏нъ нарещисѧ.
20 ни ѥ̏диного ѡ̏бѣта чт҇ⷭо не схра-
21 нихъ. при всемь солгахъ влцⷣѣ
22 своѥ̏му хⷭу҇. бѣжить птица борзо
[118v] 1 ѡ̏рла. а̏зъ же скачю скоро къ грѣ-
2 ху. аки рыба пожеръ ѹдицю. цѣпи-
3 ть мѧ множьство золъ. но ты гⷭи҇
4 млт҇ⷭью̏ си спсм҃ѧ ⸬
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18: ѥ̏гоже: var  и̓  того  С│ 19: како: pr  и̓  Тр К1 Об│ могу 
крт҇ⷭьꙗ̏нъ нарещисѧ: var  крт҇ⷭьꙗ̓нъ (хр-  Об) нарекѹсѧ  Тр 
Об  var ли крт҇ⷭиꙗнъ (хр-  К) нарекꙋсѧ  Ун К  var хрт҇ⷭїанинъ 
нарекусѧ Са О  var ли крт҇ⷭъ нарекѹ С│ 20: ѡ̏бѣта: txt С Са Об 
Ун К  pr бо  О  var бо ѿвѣта  Тр   var дн҃е  К1│ чт҇ⷭо: чт҇ⷭа  С Ун 
К│ 21: при: var въ С Ун│ 22:  своѥ̏му: txt С  моемѹ rell│ борзо: 
add ѿ Са  var ѿ С  var скоро О К│ 1: скачю скоро: txt О К  tr скоро 
скачю  С Тр Са Об Ун│ 2: пожеръ: пожръши  Тр  пожрети  К1  
пожерши Об   var поглощь Ун│ 2–3: цѣпить мѧ множьство 
золъ: txt К  add моихъ Са   var и̓ ѡ̓дръжить мѧ множьствомъ 
золъ С  var тако влечеть мѧ множьство грѣховъ моихъ Тр 
К1 Об   var цѣпима е̓сть, тако и̓ а̓зъ множествоⷨ зѡ҇ⷧ О  
var чѣпима множествомъ золъ Ун│ 3: но ты: om но ты Тр 
Са К1 Об  om ты С О│ 4: спсм҃ѧ: спси҃ мѧ О  var и̓збави мѧ С Тр 
Са К1 Об  var и̓змии мѧ Ун К│

IX:2 Sin.13 118v 4–13
4 Ібо легкоѥ̏ и̏-
5 го ѿвергъ. въ своꙗ̏ волѧ навыкохъ
6 ходити. и̏ дьꙗ̏волю зажель на вы-
7 ю̏ си возложихъ. аки ракъ напере-
8 дъ нужею̏ къ б҃у и̏ду. а къ грѣху на-
9 задь ꙗ̏коже ѡ̏нъ скоро текии̏. ѹдо-
10 бь врагомь ѹловлен бываю̏. а̏-
11 ки козлищь въсхищенъ. и̏зми
12 мѧ хⷭе҇. да не въсхищенъ буду а̏дь-
13 скими зубы. гⷭи҇ спсм҃ѧ грѣшнаго ⸬

4: Ібо: var хвⷭо҇ rell│ 5: ѿвергъ: txt С  -ргохъ Тр Са К1 Об Ун К│ въ: 
pr и̓ Тр Са К1 Об│ 6: дьꙗ̏волю зажель: дьꙗ̓воль жажель Тр 
Са К1 Об К  var  диꙗ̓волъ на дш҃внѹю выю жажель  С  
var даꙗ̓воли детель Ун│ 6–7: на выю̏ си: var на дш҃внѹю 
(add си Тр Об) выю C Тр Са К1 Об│ 7: возложихъ: възложивъ С│ 
8: къ б҃у и̏ду: tr и̓дѹ къ бг҃ѹ C  om къ б҃у Тр Са К1 Об Ун К│ 
8–9: къ грѣху назадь: txt  С  tr назадь къ грѣхꙋ  Са Ун К  
om къ грѣху Тр  var назадъ пакы К1  var на зло Об│ 9: текии̏: 
текыи  С К  текѹ  Тр К1 Об│ 10: ѹловлен: var ѡ̓долѣнъ  Ун│ 
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бываю̏: txt К1 Ун К  бывъ С Са  add волкомъ на расторженьє Тр 
Об│ 10–11: а̏ки козлищь въсхищенъ: txt  (козлище) С Са К1  
add бываю  Са   om  Тр Об│ 12: въсхищенъ: var  сътренъ rell│ 13: 
зубы: var ѹ̓зами С│ гⷭи҇ спсм҃ѧ грѣшнаго: om rell│

IX:3 Sin.13 118v 4–13
14 Цркⷭм҇ь правымъ путемь хв҃а
15 закона не и̏зволих ходити. ѹ-
16 клонихсѧ въ стезѧ небл҃ги. на грѣ-
17 ховноѥ̏ наступихъ терньѥ̏. и̏ тѣ-
18 ми сложенъ быхъ лютѣ. к тебѣ
19 хⷭе҇ вопью̏. даиже ми слово каꙗ̏-
20 зни. ѡ̏мыю си дшв҃ныи̏ гнои̏. и̏ съ-
21 твори мѧ спсе҃ не и̏муща скверны ⸬

14–15: хв҃а закона не и̏зволих ходити: var   ходити, 
и̓ хв҃а закона не и̓зволиⷯ хранити О│ 15–16: ѹклонихсѧ: 
-нихⷤс҇ѧ С  pr но К1│ 17: наступихъ: txt Са О  -пивъ С  -пати Тр 
Об  -пити К1  въстꙋпихъ К│ 17–18: тѣми сложенъ: var тѣми 
сноженъ Са О  var тѣми сбоденъ С К  var тѣмъ нѹженъ Тр 
К1 Об│ 18: к тебѣ: pr нъ С│ 19: хⷭе҇: var г҃и Тр К1 Об│ даиже ми: 
txt Тр Са К1 Об  var дажь ми С  var дажⷣь ми О К│ 19–20: слово 
каꙗ̏зни: var слезы покаꙗ̓ньꙗ̓ rell│ 20: ѡ̏мыю си: pr да Тр К1 
Об  pr и̓ С Са О К  var ѡ̓мыи̓ ми Са│ дшв҃ныи̏ гнои̏: txt С Са К  
var дш҃а моеꙗ̓ недѹгы Тр К1 Об│ 21: спсе҃: var г҃и Тр К1 Об│ не 
и̏муща скверны: var не и̓мѣти скверны дш҃евныѧ С│

IX:4 Sin.13 118v 22, 119r 1–7
22 Законъ и̏знеможе. прр҃ци ѡ̏слабѣ-
[119r] 1 ша. празнуѥ̏ть ѥ̏уⷢа̏҇ѥ̏. писмѧ
2 все мною̏ небрежесѧ. и̏ все правословь-
3 ѥ̏. струпи же мною̏ ѹмножишасѧ.
4 и̏мже на земли врача не ѡ̏брѣтохъ.
5 развѣѥ̏ тебе хⷭе҇. твоꙗ̏ же дѣла су-
6 ть хⷭе҇. и̏хже никтоже можеть дѣла-
7 ти. гⷭи҇ спсм҃ѧ ⸬
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1: ѥ̏уⷢа̏҇ѥ̏: є̓ѵⷢа̓҇лие С│ писмѧ: pr  и̓  С│ 2–3: правословьѥ̏: 
-славїе С│ 3: мною̏: мои С│ 5: развѣѥ̏: развѣ С│ 5–6: же дѣла 
суть: var бо дѣла се сѹть С│ 7: гⷭи҇ спсм҃ѧ: om С│

IX:5 Sin.13 119r 7–14
7 Ꙗ̏ко приꙗ̏хъ мна-
8 су. и̏ тою̏ куплѧ не створихъ ѡ̏тинуⷣ.
9 но мысленую̏ раскопахъ землю̏.
10 и̏ лѣностьнымь ѡ̏бивъ платомь.
11 невѣрьѥ̏мь дш҃а посыпахъ. ѡ̏ трц҃е
12 ст҃аꙗ̏. аще и̏ взѧ ѿ мене своѥ̏. но въ
13 кромѣшнюю̏ тму свѧзана не по-
14 сли мене ⸬

7: Ꙗ̏ко: var Иже F  Ꙗже Сф  Юже С│ 7–8: мнасу: мнасъ С│ 
8: тою̏: тоѧ  С│ створихъ: творѧхъ  Сф│ ѡ̏тинуⷣ: om  F Сф│ 
9: раскопахъ: -павъ  F Сф С│ 10: ѡ̏бивъ: txt  Сф  обихъ  F│ 11: 
невѣрьѥ̏мь: add и F│ ѡ̏: var но Сф│ 12: взѧ: txt Сф  возмеши F│ 
12–13: въ кромѣшнюю̏ тму: tr во тмѹ кромѣшнюю C│ 13: 
тму: тьму F Сф│

IX:6 Sin.13 119r 14–21
14 Є̏динъ ѿ трц҃а хⷭс҇ъ и̏сти-
15 ньныи̏ б҃ъ нашь. млт҃вми бц҃а и̏
16 пртⷣча. и̏ ст҃хъ нбнⷭх҇ъ силъ. аплⷭъ҇
17 же прр҃къ и̏ мчн҃къ. ст҃ль жь и̏ препо-
18 добныⷯ. посреде сбора всѣхъ ст҃хъ
19 достославныи̏ и̏спусти глаⷭ.҇ ѿпу-
20 щаю̏ть ти сѧ грѣси твои̏. и̏ди въ вѣ-
21 чныи̏ миръ ⸬

15: бц҃а: pr  ст҃ыѧ  С1 С Са О Ун К│ 15–16: и̏ пртⷣча: om  С Ун  
add  і̓ѡ̓аⷩн҇а  О│ 16: ст҃хъ: om  С1 Са О Ун К  var всѣхъ  Тр К1 Об│ 
силъ: add  и̓ пртⷣча  С Ун│ 16–17: аплⷭъ҇ же прр҃къ: txt  С Са 
(же add и̓ С1 С К) С1 О К  om прр҃къ Ун  tr пррⷪк҇ъ же и̓ аплⷭъ҇ Тр К1  
tr пррⷪк҇ъ и̓ аплⷭъ҇  Об│ 18: посреде сбора: посредѣ събора C1 С К  
посреди съборъ Ун  om сбора Са О  om Об│ всѣхъ: pr и̓ Тр К1 Об│ 
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19: достославныи̏: var достохвалныи̓ rell│ и̏спусти: add ми С 
Ун К│ 20: твои̏: om Тр К1 Об│ 21: миръ: var животъ О│

Свтл. Sin.13 119r 21–22, 119v 1–8
21 Рукою̏ б҃иѥ̏ю̏
22 свѣтъ разумныи̏ створенъ быхъ.
[119v] 1 и̏ свѣтлыꙗ̏ чт҇ⷭты заповѣдии̏ ти
2 завистью̏ лишенъ. и̏ ѡ̏меркохъ ѹмомъ.
3 и̏ тма ꙗ̏вихсѧ чювьствена. свѣтодавче
4 не презри мене хⷭе҇. в нощи грѣховнѣи̏
5 блудѧщаго. вожзи свою̏ великую̏ млⷭт҇ь.
6 и̏ свою̏ ѡ̏брѧщи мѧ драгму. и̏ ст҃ыꙗ̏
7 съзови сусѣди. и̏ всѣмъ весельѥ̏ ство-
8 ри англ҃мъ и̏ члв҃комъ ⸬

22: быхъ: txt А Ув Тр5  быⷭ ҇ F1  бысть Тр3│ 2: и̏: om А Ув F1 Тр3 Тр5│ 
3: чювьствена: txt F1  -наѧ А Ув  чювства Тр3│ 3: свѣтодавче: 
add і̓се ҃А Ув F1 Тр3 Тр5│ 4: хⷭе҇: om А Ув F1 Тр3 Тр5│ 5: блудѧщаго: 
-ща А Ув F1 Тр3│ вожзи: txt F1  въжеѕи А  възжеѕи Ув  въⷥжези 
Тр5  воⷥжизи Тр3│ млⷭт҇ь: add бц҃а ради А Тр5│ 6: ѡ̏брѧщи: txt F1 
Ув  о̓брѧщеши Тр3│ мѧ: om F1 Тр3│ драгму: txt Ув  драхмꙋ А F1 
Тр3 Тр5│ 7: сусѣди: съсѣди А Ув Тр5  сосѣды F1 Тр3│ 8: англ҃мъ 
и̏ члв҃комъ: om А Ув Тр5│
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кон. XIV —  нач. XV вв.
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Синодальной типографии). № 411, кон. XV в.
ТСЛ.1 — Пятокнижие Моисеево. РГБ. Ф. 304.I (собр. Троице-Сергиевой лав-

ры). № 1, XIV в.
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